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 العربيّة خدمة العبريّة في
ي الدّ   -مهجورٌ عربيٌّ حيٌّ عبريٌّ   اخللغة فلسطيني  ّ
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 الملخّص:
تتناول هذه الدراسة ظاهرة المهجور من المفردات في اللغة العربيّة المحصورة في الجماعة 

، وذلك لفرادتها؛ حيث إنّ المهجور العربيّ، 48اللغويّة بين العرب الفلسطينيّين في فلسطين 
 ن في المنطقة نفسها.يلسطينيّ بلفظه ودلالته، غير مهجور في عبريّة العرب الف

قلام الجماعة اللغويّة، ولهذا الهجر  
 
لسنة وا

 
لفاظ ما غاب عن ا

 
نعني بالمهجور من الا

تي ذكرها. في حالات نادرة يكون 
 
 اللغويّة في الحالة ا كماالمهجور حي  عوامل شتّى سيا

ة حيّ  ،عربيّ ال ويّ ة غائبة في المستعمَل اللغمهجور جملة من مفردات الفلسطينيّة في الداخل؛ 
قّ النظر ما يستح فرادةل العبريّ، وهذه الحالة فيها من الوك تابة في المستعمَ  حديثًا حاضرة

ع العربيّة جذورًا تلتقيان م / الإسرائيليّة، فالعبريّة القديمة وبعض العبريّة الحديثةوالتحليل
نّها عربيّة هويّةً ومعجمًاومعاني، ولعلّ سبب الهجر هو 

 
خرى الجهل با

 
، إضافة إلى عوامل ا

قطار العربيّة.
 
همّها هجْرُها عربيّا على مساحة الا

 
ي على هذه المعرفة ف تّكئسن سنذكرها، وا

   العبريّة، لنستعين بها في إحياء ما يجب إحياؤه في العربيّة. 

الميت، ولست من دعاة إحياء   -عرضت في هذه الدراسة ثمانيَ وعشرين مفردة من الحيّ 
 في حالات الاضطرار، ومنها هذه الحالة اللغويّة الاستثنائيّة التي تتّسم المهجور عل

ّ
ى الغالب، إلا

صفها 
 
بها لغة العرب الفلسطينيّين في الداخل، فالمفردات العربيّة المهجورة ك ثيرة، ولا ا

نّها ما زالت في الاستعمال بلبوسها 
 
خرى، لا

 
بالمهجور بالمعنى المطلق الوارد في دراسات ا

                                                 
  

ّ
 .ف المرسلالمؤل
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ن تكون العبريّ 
 
راها جديرة با

 
لسنتهم وفي ك تابتهم حين يستعملون العبريّة، ا

 
نّها حيّة على ا

 
. ولا

حيّة في عربيّتهم. إنّ دعوتي للإحياء، ليست وليدة موقف عاطفيّ قوميّ، وليست ضربًا من 
لسنة العربيّة تلهج بها

 
رى من السلامة وصفَها بالمهجور والا

 
 ،الصفائيّة اللغويّة، هي مفردات لا ا

ل مدادها بها في غير وعائها.   قلام العربيّة تُسيِّّ
 
 والا

 ن. رُ بْ عَ ة والت  نَ رَ بْ الإحياء. العَ  .المهجور الحيّ  المتروك. المهجور.الكلمات المفاتيح: 

Hebrew in the Service of Arabic 

Archaic in Arabic, Alive in Hebrew 

 The Language of the 48-  Palestinians 

Professor  Elias Atallah 

Doha Institute for Graduate Studies, elias.atallah@dohainstitute.edu.qa 
 

Abstract: This study examines the phenomenon of archaic Arabic words 
confined to the language community of the Palestinian Arabs in 48- Palestine, 
due to their uniqueness; since the archaic vocabulary in Arabic, both in form 
and meaning, is not abandoned or obsolete in the Hebrew that is used by the 
Palestinian Arabs in the above- mentioned area. 

By archaic words we mean those words that have disappeared and 
vanished from the tongues and pens of the language community, due to 
various factors as will be discussed. In very rare cases, however, the archaic 
vocabulary remains alive, as in the case of the Palestinian language in 48- 
Palestine; where several words that have been abandoned and out of use in the 
Arabic language, are still present and alive, both in the spoken and written 
Hebrew used by the 48- Palestinian Arabs. Such case is so unique that it 
deserves to be considered and analyzed, as both ancient Hebrew and some 
Modern Hebrew / Israeli language, share common roots and meanings with 
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the Arabic language. The reason for disusing or abandoning these words may 
be ignorance of their being Arabic, both in identity and lexicon; in addition to 
other factors that we discuss, most important is that these words are no longer 
used in the Arabic language across the Arab countries. We will rely on this 
knowledge of the Hebrew language, to advance the revival of what needs to be 
revived in Arabic.      

In this study, I examine twenty- eight of the living- dead words. I am 
not an advocate of reviving the obsolete in general, except when necessary, 
including this exceptional case that characterizes the language of the 48- 
Palestinian Arabs. Here, many Arabic words are disused and abandoned, but 
I don’t describe them as archaic in the absolute sense used in other studies, 
because they are still in use in their Hebraic garb. And because these words are 
alive on the tongues of 48- Palestinians and in their writing when they use the 
Hebrew language, I believe they deserve to be alive in their Arabic as well. My 
call for revival is not the result of a sentimental nationalistic stand, nor is it a 
kind of linguistic or lexicographic purity. It is a vocabulary that I do not see as 
safe describing as archaic or obsolete, while Arab tongues speak it fondly, and 
Arab pens pour their ink with it outside its vessel. 

Key Words: Archaic words. Abandoned words. Alive- Obsolete. Revival. 
Hebraization and Self- Hebraization.  

 مدخل
و تُمات، فهي ك ثيرة، 

 
لن تنشغل هذه الدراسة بالعوامل التي من جرّائها تُهجر المفردات ا

هلها، يعتري مفرداتها ما  حيث إنّ واللغات تعرف هذه الصيرورة لعوامل عدّة، و
 
اللغة بنت ا

 فردةُ وتكون الميعتريهم من ولادة ونموّ وقوّة وتناسل وشيوع، وضعف وعقم وانحسار وإهمال، 
فة، وما إلى هذا، ما قد يفضي إلى ما يسمّيه بعض عر  خوات مرادِّ

 
ضة لمنافسة من مفردات ا

ما  موت لغةليُفضي إلى في لغة ما، وقد يتّسع في ظروف عدّة  «موت المفردات»الدارسين 
واندثارها بحيث تخرج ممّا يُسمّى اللغات الحيّة. وحيث إنّ للعربيّة الحيّة روايات تتمثّل في 
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نّ هذه الدراسة ستشمل ما الفصيح عل
 
شير إلى ا

 
ى درجاته، وفي الدارج على اختلاف بيئاته، ا

 عُدّ من الفصيح فحسب. 

ستُعنى هذه الدراسة بدوافع إحياء المهجور عند الضرورة، وإعادة الحياة إلى ما يستحقّ 
نٍ على لسان الفرد نفسالإحياء منه، 

 
، هوبشكل خاصّ حين تكون المفردة مهجورةً حيّة في ا

كما في حالتها في اللسان العربيّ الفلسطينيّ في الداخل؛ المفردة نفسها حيّة في ما ينطقه 
نائيّة، ولا وهذه الظاهرة غاية في الغرابة والاستث،بالعبريّة، مهجورة ميتة في ما ينطقه بالعربيّة

نّ مفرداتن
 
يّ من العوامل التي يوردها الدارسون في موت المفردات، لا

 
نا لا ا هتندرج تحت ا

و "نصف حيّ"، وهذان الوصفان، خارج التوظيف البلاغيّ، 
 
 ب "نصف ميت" ا

ّ
يستقيم وصفها إلا

يها الميت، ممثّلين لها ولمعان  -ولذا، سنعرض لجملة من هذه المفردات من الحيّ  مستحيلان،
حياء الفي العربيّة، بتوسّع، والعبريّة، على قلّة،  هجور ممحاولين توسّل الشيوع العبريّ في ا 

 .العربيّ 

 ما المهجور؟  -1

تحمل "المهجور" في رحم دلالتها كونَها من "المعمور" يومًا ما في فترة سابقة، إذ لا 
 إن كان من قبلُ معمورًا، وهذا يشمل البيت والقرية وكلّ مواطن 

ّ
نّه مهجور إلا

 
يوصف شيء ما با

 
ً
م اتّسعت، ويشمل مجازًا ما كان معمورًا معمولا

 
ا به في التقاليد الاجتماعيّة ومالسكن ضاقت ا

 إليها. 

مّا 
 
و بعضهم في فترة سابقة فهو المهجور من المفردات ا

 
هل اللغة ا

 
ما كان في استعمال ا

و جز  بشكل كلّيّ  المعاصر هجره بغيابه من الاستعمال ، ويتمثّلتهممن تاريخ لغ
 
بحيث لا  ئيّ،ا

و نطقًا، عدا ما قد ي عندنقف عليه 
 
هل اللغة ك تابةً ا

 
د استعمالرد منه في ا و فمتعم 

 
ي بحث ، ا

 ، الظاهرة المذكورة يتناول
ً
لا في بطون الك ثير من المعجمات. من  وعلى الغالب، نجده مسج 

ا،  في سياق طقسيّ، متروكًا في سائر السياقات، كبعض  المهجور، جزئي 
ً
ما نجده مستعملا

ن الكريم ممّا عُدّ من الغريب
 
فَ فيه ا مفردات القرا و بعض النصوص القديمة لك ثيروصُنِّّ

 
، ا

ة من ، ونماذج ك ثير الموسومة بالإك ثار من استعمال حوشيّ الكلام كشعر العجّاج وابنه رؤبة
خبارَ الشعر الجاهليّ وشعر صدر الإسلام

 
خبار في ذكرها ا

 
دب والا

 
، وفي بعض ك تب الا

  . المتقعّرين

 في ا الدارسين بعض درِّجقد يُ 
ً
صلا

 
ما لاستعمال في العربيّة، كفي المهجور ما لم يرد ا

يه يْتُهُ بَغَ : »، يقول«انبغى»عند الفيّوميّ في معرض حديثه عن عدم استعمال الفعل نجد   اَبْغِّ
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يْتُهُ  وَابْتَغَيْتُهُ  طَلَبْتُهُ  بَغْيًا ثْلُهُ  وَتَبَغ  سْمُ  مِّ بُغَاءُ  وَالاِّ
ْ
زَانُ  ال ي غُرَاب   وِّ  دَبُ يُنْ  مَعْنَاه كَذَا ونَ يَكُ  اَنْ  وَيَنْبَغِّ

دًا نَدْبًا   مُؤَك 
َ
ورٌ  مَاضِيه وَاسْتِعْمَال   تَرْكُهُ  يَحْسُنُ  لا وا وَقَدْ  مَهْج  ي   عَدُّ نْ  يَنْبَغِّ فْعَالِّ  مِّ

َ   الاْ
 
يال   تِّ

َ
 لا

فُ    تَتَصَر 
َ
 . وفي تعريف المهجور يقول المجمع القاهريّ في المعجم الوسيط:1«انْبَغَى... يُقَالُ  فَلا

  يُقَال( المهجور )»
َ
ي مهجور  مكَلا عْمَال مَتْرُوك وَحشِّ سْتِّ حمد مختار عُمر فينقل تعريف  ،2«الاِّ

 
مّا ا

 
ا

 استعماله تُرك ما»الوسيط بتغيير في الصياغة، مضيفًا حُكمًا يشيع عند بعض الدارسين، يقول: 
 » الوحشيّ  المهمل الكلام من

 
 ما إذاولا نعرف يقينًا ،  3««مهجور  صحيح من خير مشهور  خطا

صحاب 
 
توا به في التعريف يْن، المجمع القاهريّ وعمر وفريق عمله،المعجمَ كان ا

 
 ،في ما ا

و يفصّلون وهم يذكرون
 
 ، ومهما يكن«. مهملمتروك الاستعمال .وحشي .مهجور » :يرادفون ا

نّنا جعلنا بعض المتروك 
 
مر نيّتهم فإنّنا لا نرادف بشكل مطلق بين المتروك والمهجور، لا

 
من ا

 ليُ 
ً
صلا

 
ي، و« انْبَغى»هجر في ما بعد، نحو غير مستعمل ا ماضيًا ليَدَعُ بدلَ  4«وَدَعَ »ماضيًا ليَنْبَغِّ

بمعنى صَلّى،  ،مجرّدًا ،«صَلَى»تَرَكَ، و (suppletive element/ verb) عل التعويضفِّ عنصر/ 
ت»و

 
ساء، و« امْرَا  من نِّ

ً
 من قَوْم، ون 5«امرُؤُونَ »جمعًا لامْرَاَة بدلا

ً
ئ  بدلا  حو هذا. جمعًا لامْرِّ

و المهمل مفردات لم تتشكّل في لغة العرب ل
 
و غير المستعمل ا

 
ملة من جومن المتروك ا

همّها السبب الصواتيّ ك تنافر الحروف
 
لل، ا و خروجها من ح ،وتماثلها ،العِّ

 
يّز وقربها مخرجًا، ا

صول، فلو  اتواحد، وهذا ما نجده في التقليب
 
يل سات الخلمسدو عدنا إلىالخليليّة للحروف الا

بواب، إضافة ،في الثلاثيّ 
 
نّ بعض ، ما جاء به في المقدّمة إلى لوجدناه يصرّح مطلعَ بعض الا

 
با

تلف مع بعض، يقول: 
 
 لم: ليلالخ قال العين. حرف من الصحيح الثلاثي باب»الحروف لا تا

تلف
 
، 6«خاءال مع وكذلك فاعلمْهُ، الهجاء اخر إلى الحروف سائر من شيء مع والحاءُ  العَيْنُ  تا

حمد بن الخليل قال»ويقول عن الضاد: 
 
مة  كَ  في معاً  تَدْخُلا لم معقومٌ، الصّاد مع الضّاد: ]ا  لِّ

لاّ  العَرَبِّ  كلام من ت كلمة   في إِّ اب لبعض مثالاً  وضُعِّ  هكذا صعفض وهي الجُمل، حسِّ
سيسُها،...،

 
لت اللّفظ، في قَبُحَتْ  فلما تا بع ، ويتا7«[صعفص: فقيل الصّاد الى الضّاد حُوِّّ

 .8عن عدم ائ تلاف العين مع الحاء في كلمة واحدة في سياق حديثه هذا إيضاحه

نّه م ،ما ورد منها سجّل الخليلفي تقليباته للثنائيّ والثلاثيّ وما فوقهما، ي
 
شيرًا إلى ا

 (، وما لم يكن مستعمَ : مستعملاتالجمعبو : مستعملان،مستعمل )وبالتثنية
ً

يشير إلى نها م لا
نّه مهمَ 

 
 ق ه ، ق ع( )مستعملان ع ق ه  ق، ه  ع) والقاف: والهاء العين باب»و قوله: ل، نحا
رادف بين المهمل والمهجور، وما رادفتُ قبلُ بين 9«(مهملان ه  ع

 
. اعتمادًا على هذا، لا ا

قف عند المرادفات والتسميات نالمهجور والمتروك. ول
 
التي قد نجدها عند القدماء والجدد،  10ا

 
 
نّي ا

 
 .التوهّميّ و الجزئيّ  على باب التوسّع والترادف ةً لوحمقبلها ملا
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و وحدة المخرج وقرب 
 
نّ إهمال المفردة عائد بالضرورة إلى علل التنافر ا

 
لا يعني ما سبق ا

الحيّز والتماثل، إذ إنّ هناك مهملات لا نعرف سببًا لإهمالها غير عدم ورودها في لغة العرب 
م معهما»بتقليبات من  التي رصدها الخليل، ونمثّل لهذا الضرب

ّ
، «باب العين والطّاء واللا

م معهما»في باب  «ل د ع»، وكذا 11من المهمل «ل ع ط»فالجذر: 
ّ

، 12«العين والدّال واللا
حرف خفيف 

 
نّ توالي هذه الا

 
عرف علّة للإهمال غير ما ذكرت، لا

 
وغير ذلك ك ثير في العين، ولا ا

ذن، ووارد في العربيّة؛ فتوا
 
ل لي اللام والدال في فاء الكلمة وعينها نجده في "على اللسان والا

د ن"، و" ل د ي"، "ل د د"، "ل د غ"، وتوالي الدال والعين في عين الكلمة ولامها وارد في 
نّ غياب مفردة من لغة 

 
: "ب د ع، و"خ د ع"، و"ر د ع"، و" ص د ع" نماذج، وهذا يثبت ا

فضى إلى غيابها من المعجم، 
 
مت بالمهمل وغير المستعمَل. العرب المسموعة قد ا  فوُسِّ

حياء المهجور ضروريّا 1 -1  ؟متى يكون ا 

نّ 
 
ل بدءًا: هل إحياء المهجور ضرورة؟ ونجيب با

 
ليس ضروريّا في كلّ  هحياءإنسا

  :الحالات

و الجزئيّة، قد يكون حلول مفردة ف
 
في حالة اللغة العربيّة الغنيّة جدّا بالمترادفات التّامّة ا

خرى سببً 
 
حّاها لإقصائمحلّ ا ن  ، فمن العبثا وهجرها، وفي هذه الحالة لا يكون الإحياء ملِّ

 
ا

نا 
 
و "قسمًا" وما إليها وا

 
و "نعم" موافَقَةً، ا

 
جل" ا

 
" استغناءً عن "ا دعو لإحياء "جَيْرْ/ جَيْرَ/ جَيْرِّ

 
ا

حلف؛
 
 ا

نوس،  
 
دعو وقد يكون المهجور من الحوشيّ غير السلس وغير الما

 
ن ا

 
فمن المضحك ا

يّ في قصيدة له معبّرً  الحياة في مفردات ترد في لغة المتقعّرين نحولبعث  لِّّ ورده الحِّ
 
ا عن نفور ما ا

لَبيسُ/// 
ْ
قاخُ والعَط خا والنُّ المسامع من غريب الكلام: "إنّما الحيزبونُ والدردبيسُ*** والط 

بَنْتى والحقصُ والهيقُ*** ..." ي ا العطلبيس الت، ولها جميعًا مقابلات سلسة مفهومة، عد13والس 
ق إلى الوقوف عليها،  وَف 

 
  ئه؛لا نرى ضرورة لإحيا فمثل هذالم ا

و طقسيّ زال من الوجود واندثر، وما 
 
وقد يكون المهجور وثيق العلاقة بنمط حياتيّ ا

سبوع والشهور في الجاهليّة ونح شيوعًا،وجدنا له في الاستعمال 
 
يّام الا

 
سماء ا

 
ل بها وت  -ا مثِّّ

يّام نحو:  -الباحثة في الموضوعبك ثرة المراجع 
 
سماء الا

 
حيث حلّت محلّها تسميات جديدة، فا

ربعاء على التوالي 
 
رت بشيوع استعمال الإثنين والثلاثاء والا هون ودُبار وجُبار... انزاحت وهُجِّ

 
ا

سماء الشهور نحو: حنين ورُنّى/ رُبّى حلّت الجمادَيان محلّهما،
 
 منها، وا

ً
ح عن فهذا ممّا يُجن بدلا
و وصف سيرها يائهإح

 
غنيّة في  والعربيّة -؛ ونحو بعض المفردات المستعملة في وصف الناقة ا
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ي سريعة صلبة؛ وثمّة عوامل دينيّة إسلاميّة   -هذا الحقل
 
كالقول: ناقة عُبسورٌ وعَيْسَجور، ا

لفاظ جاهليّة، 
 
فضت إلى هجر ا

 
سباب الهجر، يظلّ للمهجورات حضور في ا

 
ومهما تعدّدت ا

ريخيّة وفي المعجمات الموسوعيّة، وفي بعض المعجمات العامّة، للمعاني/ المعجمات ال
 
تا

م للمفردات.
 
  للمواضيع كانت، ا

نّ دراستنا تبحث في حالة غريبة
 
و ما قد نسمّ من المهجور الحيّ  استثنائيّة ولا

 
يه ، ا

 به فّ في لغة عرب الداخل الفلسطينيّين، فإنّنا لن نفصّل في المهجور وما يح« الميْت الحيّ »
نواعه، مك تفين بالتمثيل لبعضه، 

 
من مصطلحات، مك تفين بالإحالات، ولن نمثّل لكلّ ا

تي من إحالة وتمثيل 
 
وبالإشارة إلى ما يُستحسن إحياؤه وإلى ما لا يُجدي إحياؤه، وفي ما يا

 وإشارة ك فايةٌ:
و التوهّميّةمهجور مستغنً  -

 
حياؤه، عدا إ ، فهذا من العسيرى عنه لك ثرة المترادفات الحقيقيّة ا

ها؛ دقّ من مُزيحِّ
 
 تلك المهجورات التي قد تحمل معنًى ا

 لدخيل مهجور يجب إحياؤه لضرورة مصطلحيّة -
ً

ن يكون بديلا
 
هل العلوم  كا

 
حين يرى ا

 ذلك، شريطة دقّة مفهومه وبنيته الصرفيّة وحسن جَرسه؛
كُل وللانحسار جرّاء عوا مهجور يجب -

 
رة، من مل ك ثيإحياؤه في لغة تتعرّض مفرداتها للتا

و اندفاع
 
خرى، ا

 
همّها التعرّض لهيمنة لغة ا

 
هلها ا

 
خرى  ا

 
الحال في  ، كما هيإلى تبنّي اللغة الا
عَبْرُن؛  موضوع دراستنا، وهو ما عبّرتُ عنه بمصطلَحَيِّ العَبْرَنَة والت 

مثّل لهذا من هذه  المهجور المتناسل جدير بالإحياء -
 
من باب إكمال المادّة المعجميّة، وا

رَ وبقيّة المشتقّات؛ال
 
سْا

 
 ورقة بشيوع "سائر" وهجر سُؤْر وا

ه غيرَ عربيّ نحو المفردات المورَدة في هذه الدراسة، المهجور بعلّة الجهل - و بعَدِّّ
 
جب ي ا

 ؛إحياؤه
؛ فمفرداتٌ نحو: خَش  )دخل(، ومَعناة )معنى(، المهجور بعلّة رميه بالعامّيّة يجب إحياؤه -

(، شَرْوَاك )مثل، نظير(، مَ 
 
ى )فَقَا

 
، لئيم(، فَا س: فظّ، جاف  ص )= جفِّ ة(، جفِّ

 
رَة )امرا

مّهات 
 
قلام الك تبة لشيوعه في الدارجة، وهو فصيحٌ مُمَعْجَم في ا

 
وغيرها الك ثير، هجرته ا

 معجمات العربيّة. 

 المهجور الحيّ:   -2

ة هجور مجملة من مفردات الفلسطينيّة في الداخل؛  اللغويّة المهجور الحيّ في الحالة
لسنة والك تابة في المستعمَ  ة حاضرةحيّ  ،العربيّ  غائبة في المستعمَل

 
العبريّ، وهذه  لعلى الا
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/ حديثة، فالعبريّة القديمة وبعض العبريّة الوالتحليلما يستحقّ النظر  فرادةالحالة فيها من ال
ا يلحق بها من منجد المفردة نفسها، مع  ،تلتقيان مع العربيّة جذورًا ومعاني، وعليه الإسرائيليّة

و صوتيّة، حيّة مستعملة في لغة الف
 
و يك تبها بريّةالعب وهو يتحدّث لسطينيّ تغيّرات صرفيّة ا

 
، ا

نّها عربيّة هويّ  معرفةال، ولعلّ سبب الهجر هو عدم ته حديثًا وك تابةمهجورة في عربيّ 
 
، ة ومعجمًاا

خرى ذكرناها سابقًا، وسن
 
يّة، النصفيّة في العبر على هذه المعرفة تّكئإضافة إلى عوامل ا

خر؛ العربيّة. 
 
 لنستعين بها في إحياء ما يجب إحياؤه في النصف الا

ثّرت بلغات غير ساميّة/ 
 
خرى تا

 
تختلف هذه الحالة اللغويّة الفلسطينيّة عن لغات عربيّة ا

وّليّة استعب ، هنا،جزرية/ شاميّة، فنحن في الساميّات نتحدّث عن نظائر، دون اهتمام
 
مال ا

نتحدّث عن مفردات من خارج هذه العائلة اللغويّة، كالهنديّة والفارسيّة  ،ردة، وفي غيرهاالمف
لت إلى العربيّة في حِّ  دخِّ

 
ها، إمّا صدر م قب زمنيّة بمقدورنا رصدها وتحديدواليونانيّة وغيرها، ا

و اقتراضًا
 
صليّ.  اقتراضًا تعريبيّا ا

 
 كلّيّا بلفظها الا

ي الداخل ل صبحت شريحة واسعة منهم ثُنائيّة اللغ لعبريّة،إنّ إجادة فلسطيني  ّ
 
ة بحيث ا

(bilingual،) ( وما ترتّب عنها من انزياح/ إزاحة العربيّة بعد 1948عمرها من عمر النكبة )
ي ف وهذا الانزياح ممتدٌّ منذ كانت العربيّة رسميّة في قوانين الانتداب البريطانيّ  هيمنة العبريّة،

ن  فلسطين،
 
نها شا

 
ي ة والإنجليزيّة، وإن كانت رسميّتها بعد النكبة منقوصة زائ فة، فهالعبريّ شا

ن جُ 
 
ساسرسميّة مع وقف التنفيذ، إلى ا

 
دت من رسميّتها مؤخّرًا بقانون ا  :(חוק־יסוד) رِّّ

ت الإسرائيليّ  )«الدولة القوميّة للشعب اليهوديّ   -إسرائيل» يسِّ نِّ ه الكِّ قر 
 
/ 07/ 19، الذي ا

حد عشر بندًا، ينشعب بعضها إلى بنود فرعيّة، منها ليشرعن يهوديّة  14(2018
 
بند لاالدولة عبر ا

مّا، «العبريّة لغة الدولة» نجد:، حيث «اللغة» 4
 
رد في ، كما و «مكانة خاصّة»ذات فالعربيّة  ا

، و 4البندين 
 
ب المذكور، وفي البند  4، وما جاء من إضافة في البند «اللغة»ب تحت عنوان  4ا

نّ  4
 
و في التوجّه إليها يكون تنظ»ج، من ا

 
يم استعمال اللغة العربية في المؤسّسات الرسميّة ا

نّ «بموجب القانون
 
ن العربيّة هنا لا يمسّ مكانتها التي كانت قبل »، ومن ا

 
كلّ ما ذُكر بشا

ساس هذا
 
رى،! إضافتان«قانون الا

 
  .لا تغيّران شيئا ، كما ا

الطلبة والدارسين في الداخل،  في عدد من لقاءاتي التدريسيّة مع مجموعات من  
و 
 
تلفّظ ببعض مفردات تثير استهجانهم حينًا، امتعاضًا ا

 
ن ا

 
تعمّد، وفقًا لمبحث المحاضرة، ا

 
ا

ستعمل العبريّة مخضعًا مفرداتها للإعراب العربيّ من باب 
 
نّي ا

 
ابتسامًا، وفي الحالين يُفهم ا

نّ العبريّة تخلو م
 
مالي ن الحركات الإعرابيّة، وما جاء استعالتمويه كما يظنّون مصرِّّحين، ذلك لا
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نّه عبريّ حصريّ، 
 
نّه ليس من العربيّة في شيء، وا

 
 من باب إحياء ما يُظَنّ ا

ّ
و إقحامها إلا

 
لها ا

حملها في الداخل الفلسطينيّ؛ اعتماد العربيّة، 
 
ويستقيم هذا عندي ويتناغم مع رسالتي التي ا
مكنني، محافظة على لغة 

 
مّ. وصدّ التعبرن، ما ا

 
مّة ولغة الا

 
 الا

، فيها من المفردات، مطبوعةً بالخطّ البارز، ما هو 
ً

لفّق جملا
 
لتقريب المبحث، سا

وردته 
 
تيت به بالعبريّة مباشرة خارج السياق، ولا يثير استغرابًا كذلك لو ا

 
هيّن، عندهم، لو ا

متلقّي غالبًا، لفي سياق جُمَليّ بالعبريّة، ولا يبعث على غموض ولبس، ذلك لجلاء معناه عند ا
ي بتعمّد إقحام كلمات عبريّات في لغتي، ولا يشفع 

 
، ا عَبْرُنِّ

و ذاك بالت 
 
وقد يرميني هذا المتلقّي ا

نصار العربيّة الذائدين عنها في وجه العبرنة والتعبرن، 
 
نّي من ا

 
 معرفتهم با

ّ
لي، على الغالب، إلا

ورد في تحليل الجمل وشرحها توضيحات مشفوعة بشواهد من
 
العربيّة والعبريّة مع  وسا

سمائها، وفي لغة التوراة، ما 
 
الإحالات إلى ما ورد في المعجمات العربيّة التي تعمّدت تنويع ا

عًا هذه الجمل مفردات  من الحيّ  سعفتني قيود النشر، مُتْبِّ
 
مر وا

 
مكنني الا

 
معانيها  الميت، مع  -ا

نّ المفردات الت
 
مثّل بها، في الجمل وخارجها، ذللإشارة إلى اتّساع الظاهرة، مشيرًا إلى ا

 
ات ي سا

 جذور واحدة في اللغتين، وتحمل دلالة واحدة كذلك، وبناها الصرفيّة متشابهة على الغالب: 

قة: 1 -2 مل ملفَّ  عيّنة من المفردات في ج 
قٌ  ابنُك -1 فَنَّ  ، وهذا ليس حسنًا؛م 
 يديه قبل تناول الطعام وبعده؛ رَحَضَ  -2
 المبعثرة؛ اَحْفاضِ من ال  حَفَضٍ  حيث سرتُ في الغرفة اصطدمت ب -3
ةِ  جلسنا على -4 دَّ  النهر حين تعبنا من السير؛ ج 
 شبابي؛ عِدّانِ  ما كان هذا ليحدث في -5
سكن في -6

 
 جميل في حيفا؛مَغْنًى  ا
خذتُ  -7

 
عمل في الحقل اليوم؛الكِرْزِنَ و طّيسَ فِ  ال ا

 
 ؛ سا

 ؛رٌ بْ جَ  َ  والله إنّك ل -8
بُني الطالبُ ال  -9 ؛يُعجِّ ريز   زَّ
ث -10

 
طومَةَ ناء العدوان على العراق، ندخل الغرف ال كنّا، ا

 
مر من قيادة مَا

 
با

 الجبهة الداخليّة؛
 لكم ما يك فيكم؛   اَسْاَرْت   -11
وادًاما قلته لك يبقى  -12   ، رجاءً.س 
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ينة على فهم  ضع المفردات في سياقات مُعِّ
 
ن ا

 
تعمّدت في الجمل السابقة ا

 
ً
ستعمل جملا

 
ن ا

 
و من كلّ المفردات، وكان بإمكاني الاختزال با

 
قصارًا تخلو من القرينة ا

 ما يعين في جلاء المعنى، وعندها تكون المعاني بعيدة المتناوَل:

   -1 جملة 1 -1 -2

قٌ  فَنَّ   :م 
 
نّ الدلال مل المنع  وتعني المدل

 
، تُستعمَل مع شحنة سلبيّة في الدلالة تشي با

فسد الابنَ 
 
لسنتهم بالعبريّةا

 
/، والقاف العبريّة mifunnāk/ מְפֻנָּק) ، وهي شائعة على ا

ي العربيّة، ولكنّها غريبة في استعمالها فمفهومة، و في الك تابة لا في القراءة، إذ تُلفَظ كافًا( واردةٌ 
لسنة  مشتقّاتها العربيّة، وكلّها حيّ علىويلحق بها هجرًا في الاستعمال فعلها ومصدرها وسائر 

 
الا

قَ  נֵּק) =بالعبريّة: فَن  נוּק) =فْنيقٌ تَ /(، pinnēk/ פּׅ نّ هجر هذه  /(.pinnūk/ פִּ
 
لى ا شير ا 

 
ا

قطارهم، 
 
ي الداخل، فهي مهجورة في عربيّة العرب في شتّى ا المفردة ليس وقفًا على فلسطيني  ّ

يسر 
 
ي الداخل ا حيائها بين فلسطيني  ّ مر ا 

 
ها، ولكنّ ا

َ
ن تعمّد متضلّعٌ من العربيّة استعمال  ا 

ّ
لّ ا 

خرى، وهذه 
 
قطار عربيّة ا

 
تي ذكرها منه في ا

 
الملاحظة تنسحب على عدد من المفردات الّ

 ؛تاليًا

 في المعجم العربيّ: 

قَ فنق: » ي الرجلُ، تَفَن 
 
قَهُ . تنعّم ا ي بمعنًى، وفانَقَهُ  تَفْنيقاً  غيره وفَن 

 
مه ا : يقال. نع 

قٌ  عيشٌ   المسكب ينضخن الشفوف زانهن: بالنَعمة الجواري  يصف الشاعر قال. مُفانِّ
  .15«حريرو مفانق وعيش

فنَق
 
ذا: الرّجلُ  وا م مَفْنوقٌ  وَهُوَ  التّنعيم،: والتّفْنيقُ . بؤس   بعد تنعّم إِّ : رؤبة قَالَ  .مُنع 

قا مرِّحاً  تَراني وَقد ي زيراً  مُفن   : غيرُه وَقَالَ  تومّقا مَنْ  وُد   اُمانِّ
َ
قا را  امْ  كُنتَ  لي ذنْبَ  لا  مُفن 

بيضَ 
 
ذا: لرجلُ ا وتفنّقَ  غَرَوْنَقا الضُحى نوّامَ  ا قُ  كَمَا تنعّمَ  إِّ هْلُه رفَ المت الصّبي   يُفنِّّ

 
. ا

م: مُفانقٌ  وعيْشٌ  باديُّ  زيد بنُ  عديّ  قَالَ . ناعِّ ف العِّ عْمَة الجَواري  يصِّ  زانَهنّ  :بالن 
سْ  ينْضَحْن الشّفوفُ  قٌ  وعيش كِّ ...  بالمِّ   .16وحَريرُ  مُفانِّ

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

נ  » נוֹןמְפַנֵּק מִּ הְיֶה מָּ יתוֹ יִּ  .«עַר עַבְדּוֹ וְאַחֲרִּ

 وبالعربيّة:
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نْ  عَبْدَهُ  قَ ن  فَ  مَنْ » ، مِّ هِّ ي حَدَاثَتِّ هِّ  فَفِّ رَتِّ خِّ
 
يرُ  ا مثال، « مَنُونًا يَصِّ

 
)وفي بعض (.  21: 29)ا

 لي(.
ً
قَ في هذه الترجمة كان مفاجئا قَ، واستعمال فن   من فَن 

ً
ل بدلا

ّ
 الترجمات: دل

   -2 جملة 2 -1 -2

وانيَ وغيرَها: غسلها بالماء وغيره، وهي شائعة جدّا  رحضَ  حَضَ:رَ 
 
اليدين والجسمَ والا

لسنتهم 
 
חַץ)بالعبريّة في ك تابتهم وعلى ا ، وعند شرائح واسعة لا يُفتَرض فيها (/rāḥats/ רָּ

يضًا عندهم، بالعبريّة، استعمال ما اشتُقّ من هذا الجذر من بنًى 
 
مستوًى علميّ، ويشيع ا

 
 
خرى اسميّة وفعليّة، ولكنّ المفردة العربيّة قد تُستهجَن، ولا نجدها في الاستعمال، صرفيّة ا

نّ الجذر )ر. 
 
بَ تعَبْرُن  على ما يرون. يشدّ الانتباه في هذه المفردة، ولها نظائر، ا

و تجنُّ
 
، ا

ً
جهلا

رْحاض/ مَراحيض»ح. ض.( حيّ في العربيّة في استعمالهم في كلمتي  تهم ، ولا تعرف عربيّ «مِّ
سرة اشتقاقيّة حيّ في العبريّة، وهو كذا في العربيّة الفصحى، 

 
غير هذا البناء الصرفيّ؛ جذرٌ ذو ا

بترُ في الاستعمال في العربيّة المعاصرة، حيّ محصور في صيغة اسميّة واحدة بالإفراد 
 
عقيم ا

د سائر البنى العربيّة، ليس وقفًا 
 
لى المنطوق، عوالجمع. هذا الاستعمال الجزئيّ المصحوب بوا

يضًا؛
 
    فغيابه من المك توب حاضرٌ ا

 في المعجم العربيّ: 

ي: مَغسُول. والرحْضُ: الغَسْل»
 
وقالتْ عائشة في  .رحض: ثَوبٌ رَحيضٌ ومَرْحُوضٌ: ا

حالوا عليه فقَتَلُوه
 
حيض ا رْحَضةُ: شيءٌ و. عُثمانَ: استَتابوه حتى إذا تَرَكوه كالثَوْبِّ الر  المِّ

 فيه
 
ا ى،  يُتَوَض  رحاضُ وهو المُغَتسَل. والرُحَضاء: عَرَق الحُم  مثل كنيف وكذلك المِّ

خَذَتْهُ الرُحَضاءُ 
 
ض الرجُلُ ا   .17«رُحِّ

 .رَحَضْتُ يدي وثوبي اَرْحَضَهُ رَحْضاً: غسلته. والثوبُ رَحيضٌ ومرحوض :رحض»
رْحاضُ: خشبةٌ  بى دييُضْرَبُ بها الثوبُ إذا غسل. والمرحاض: المغتسل. وفى ح والمِّ

 
ث ا

يوب الانصاري: 
 
م.«وجدنا مراحيضهم استقبل بها القبلة»ا

 
   .18..«، يعنى الشا

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

יא » בִּ דוֹל הַנָּ ר גָּ בָּ י דָּּ בִּ יו וַי אמְרוּ אָּ לָּ יו וַיְדַבְרוּ אֵּ דָּ גְשׁוּ עֲבָּ וַיִּ

לֶיךָ רְ  מַר אֵּ י אָּ לֶיךָ הֲלוֹא תַעֲשֶה וְאַף כִּ בֶר אֵּ רדִּּ    .«חַץ וּטְהָּ

 وبالعربيّة:
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مَ » قوهُ  إليهِّ  فتَقَد  ه وقالوا مُرافِّ
َ
دُ، يا: ل مرَكَ  لو سيِّّ

 
ب يُّ  ا ، بعمَل   الن  مَا صَعب 

 
 تَعمَلُهُ؟ كُنتَ  ا

مُرْكَ  ولم فكيفَ 
 
نْ  إلا   يا

 
لَ  با  (.13: 5، الثانيملوك )ال «فتَطهُرَ؟ تَغتَسِّ

    -3 جملة 3 -1 -2

 حَفَض، 
 
بيت، جسم، شيء، غرض، وهي غير شائعة في العربيّة متاع الحْفاض: ج. ا

פֶץ) التي في استعمالنا، واسعة الشيوع بالمعنى نفسه بالعبريّة  ج.  -/ḥëfets/ חֵּ

ים צּׅ פֶ ، وازداد شيوعها لك ثرة استعمالها بالعبريّة في قولهم: )(/ḥăfātsīm/ חֲפָּ  ץחֵּ

שׁוּד وḥëfets ḥašūd//  חָּ
 
ي: جسم مشبوه، يقصدون جسمًا ا

 
و  (، ا

 
 فيه متفجّرات ا

ً
شيئا

وتحمل المفردة العبريّة معنى المتاع الثمين النفيس المشتهى كذلك، كما يظهر في ترجمة  خطر.
  النصّ التوراتيّ.

 في المعجم العربيّ:  

كَةً  والحَفَضُ، ، مَتَاعُ : مُحَر  ه المَتَاعِّ  ورَديءُ  وقُمَاشُه، البَيْتِّ
ُ
 مَتَاعُ  هُوَ : وَقيل ...ورُذَال

ذا يْتالبَ  ئَ  إِّ ي. للحَمْلِّ  هُيِّّ يُحْمَلَ : الصّحاح وَفِّ عَاءُ : الحَفَضُ : وَقيل. لِّ  ،المَتَاعِّ  وِّ
قِّ  ه كالجُوَلِّ ق   كُلُّ : الحَفَضُ  بل: وَقيل. ونَحْوِّ يه جُوَالِّ : يضاً اَ  الحَفَضُ . القَوْمِّ  مَتَاعُ  فِّ
يرُ  ي البَعِّ لُه الذِّ يعَة: يُونُس وَقَالَ  ...يَحْمِّ هَا رَبِّ ، الحَفَضَ  لتَجْعَ  كُلُّ يرِّ بَعِّ

ْ
ل  قيسوَ  لِّ

يّ  ابنُ  وَقَالَ . للمَتَاعِّ  الحَفَضَ  وتَجْعَل ي: الَاعْرَابِّ ذِّ
 
ل ال  هُوَ  البَيْتِّ  قُمَاشَ  يَحْمِّ

يّ  نَقَلَه واَسْبَاب، كسَبَب   واَحْفَاضٌ، ...الحَفَضُ  و  قولَ  واَنْشَدَ . الجَوْهَرِّ  ابْنِّ  عَمْرِّ
ثُوم

ْ
ذَا ونَحْنُ ) :كُل مَادُ  إِّ تْ  يِّّ الحَ  عِّ ينَا مَا نَمْنَعُ  الَاحْفَاضِّ  على *** خَر   نْ مَ : ويُرْوَى( يَلِّ

ينَا، تْ  اَي يَلِّ ، عَن: ويُرْوَى. المَتَاع على خَر  تْ  اَي الَاحْفَاضِّ ل عَنِّ  خَر  بِّ ي الإِّ تِّ
 
لُ  ال  تَحْمِّ

ي كَمَا المَتَاعَ، ي. الصّحاح فِّ سَان وَفِّ لَ ا عَنى الَاحْفَاضِّ  عَن قَالَ  مَنْ : اللِّّ بِّ   لإِّ
 
يال لُ  تِّ  تَحْمِّ

عَةَ  عَنَى الَاحْفَاضِّ  عَلَى قَالَ  ومَنْ  المَتَاعَ، يَتَهَا اَو الَامْتِّ قِّ  اَوْعِّ ها كالجُوَالِّ ونَحْوِّ
19.  

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

הּ» שְׁווּ בָּ ים ל א יִּ צִּ ל חֲפָּ ים וְכָּ ינִּ פְנִּ ה מִּ כְמָּ ה חָּ י טוֹבָּ   .«כִּ

 وبالعربيّة:

  لَان  »
ْ
كْمَةَ ال نَ  اَفْضَلُ  حِّ ، مِّ ئِّ لِّ

  
كَ  وَكُلُّ  اللا   مُشْتَهَيَاتِّ

َ
هَا لا

ُ
ل مثال) «تُعَادِّ

 
، ويرد في (11: 8 ا

 ل 
ً

ים»عدد من الترجمات مقابلا צִּ  : نفائس/ جواهر، بدل مشتهَيات.«חֲפָּ
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    -4 جملة 4 -1 -2

ة دَّ و اليابسة الملتقية بمائه، وتحمل معنى  :ج 
 
لطريق وما اوتعني ضفّة النهر وحافّته، ا

ثلها يشيع استعمال جادة وجادّة وجَدَد في العربيّة، ولكن، بمعنى 
 
يسهل السير عليه، ومن ا

הما يحاذي النهر، غير واردة في الاستعمال العربيّ، ونظيرها العبريّ ) דָּ ( /gādā(h)/ גָּ
لسنة في الداخل الفلسطينيّ، بل إنّ المفردة 

 
ة الغربيّة؛ العبريّة تُطلق على الضفّ شائع على الا

ردنّ )
 
ونزع الصفة  ،مك تفين بكلمة الضفّة (הגדהالمنطقة الفلسطينيّة المحتلّة المحاذية للا

يضًا. 
 
 )الغربيّة( شائع في العربيّة ا

 : في المعجم العربيّ 

ةُ والجُ » ةُ : د  هر جُد  رض الن 
 
ي ما قرُب من الا

 
 .20«ا

هر، شاطىءُ : اَيْضا والجُدّةُ  ذا الن    حذفوا إِّ
ْ
يم كسروا هَاءال جِّ

ْ
وا ال

ُ
،: فَقَال دٌّ  دّةٌ وجُ  جِّ

نْه بَحْر سَاحل: الجُدّة: وَمِّ
ْ
ة بحذاء ال م اَبُو وَقَالَ  .مك  ي قَالَ : حَاتِّ صْمَعِّ

َ ا: يُقَال: الاْ  كُن 
نْدَ  ةِّ  عِّ

د  هْرِّ  جِّ
، الن  هَاءِّ

ْ
ال يٌّ  واَصْلُهُ  بِّ دٌّ : نَبَطِّ بَ  كِّ ا عمر   اَبُو وَقَالَ  قَالَ  .فاُعْرِّ نْد وكُن   عِّ

ير، ا: مَخْرَمَة بنُ  جَبَلَةُ  فَقَالَ  اَمِّ نْدَ  كُن  دِّّ  عِّ ، جِّ هْرِّ
ةُ : فقلتُ  الن  د  ، جِّ هْرِّ

تُ  فَمَا الن 
ْ
ل  زِّ

فُهَا   .21فيهِّ  اَعْرِّ

 العهد القديم/ التوراة: عبريّة فيو

רוֹן, עַד» אָּ י הָּ שְאֵּ י  -וּכְבוֹא נ  שְאֵּ ים נ  הֲנִּ י הַכ  ן, וְרַגְלֵּ הַיַרְדֵּּ

רוֹן, אָּ א עַל הָּ לֵּ ן, מָּ ם; וְהַיַרְדֵּּ יִּ ה הַמָּ קְצֵּ טְבְלוּ בִּ ל -נִּ ל,  -כָּ יו, כ  גְדוֹתָּ

יר צִּ י קָּ   .«יְמֵּ

 وبالعربيّة:

نْدَ » تْيَانِّ  فَعِّ ي إِّ لِّ ابُوتِّ  حَامِّ ى الت 
َ
ل مَاسِّ  الُارْدُنِّّ  إِّ كَهَنَةِّ  اَرْجُلِّ  وَانْغِّ

ْ
ي ال لِّ ابُوتِّ  حَامِّ ةِّ  يفِّ  الت 

 ضَف 
، يَاهِّ مِّ

ْ
ئٌ  وَالُارْدُنُّ  ال ى مُمْتَلِّ

َ
ل يعِّ  إِّ هِّ  جَمِّ امِّ  كُل   شُطُوطِّ

حَصَادِّ  اَي 
ْ
(. وجاءت الترجمة 15: 3 )يوشع:«. ال

 المهجورة. « جُدّة»الشائعتين، لا « شُطُوط»و« ضَفّة»العربيّة بكلمتَي 
 

   -5 جملة 5 -1 -2



فريل ) 01: /  العدد14د:المجلّ  الممارسات اللّغويّة
 
 114 -79   ص ص (.2023ا

 

92                                                                          EISSN :2602-5353 / ISSN : 2170-0583       

قًا دون مطل وتعني الفترة الزمنيّة، العهد الزمنيّ، المدّة الزمنيّة، إبّانَ، الزمان :عِدّان
و مدّة. المفردة بهذه المعاني، فصيحة، غير معروفة ولا جارية في الاستعمال 

 
تحديد لفترة ا

وردت، بكونها 
 
بعربيّتهم، شائعةٌ مستعملة في لغتهم العبريّة، وقد تختلف عن بعض ما ا

لسنتهم جميعًا، ونظيرها بالعبريّة
 
دّعي شيوعها على ا

 
ן) :مستوًى لغويّا عاليًا، ولذا، لا ا דָּּ  עּׅ

/ʕiddān/). 

 ي المعجم العربيّ:ف

دّان... ويُقال: كان ذلك في عدّان شبابه، » ك ثره، عِّ
 
فضُله وا

 
ه: وهو ا ان مُلكِّ

د  وعِّ
ك  مُحْتَضَرْ 

ْ
ان مَل د  اج: ولي على عِّ   .قال العج 

 
ا ن ذلك كان مهي 

 
قال: واشتقاقه من ا

اً، وقال ه :معد  انِّ د  ك مخبوءٌ على عِّ
ْ
 .22«والمَل

نْشد بَيت الفرزدقاَبُو 
 
مَان، وَا ان: الز  ر   :عبيد: العَد  ج  بمَيْسَان كافِّ

ْ
ل ي على عِّ ** * تَبْكِّ

هِّ اَو ك قَيْصَرَا انِّ
د  سْرَى على عِّ سْكينا الدارميّ لمّا رثى زياداً، وفيهَا  ككِّ يُخَاطب مِّ

بَيْت
ْ
قُوليَقُول ال

 
هُ  : ا يُّ ي نَعِّ هُ لمّا اَتَانِّ

َ
ي  ***ل ظَبْي  فِّ  بِّ

َ
هِّ لا عْفَرَ بِّ

 
وَقَالَ اَبُو . االصرائم ا

ي قَوْله ان مُلك محتَضَر :عَمْرو فِّ  على عَد 
َ
اَي على زَمَانه وإبّانه. قلت: وَسمعت  وَلا

، وَابْن  دّان ابْن بور  حساء يَقُول: كَانَ اَمر كَذَا وَكَذَا على عِّ
 
ا من بني سعد  بالا عرابي 

 
ا

 
َ
يلا بَحْرَيْنِّ قبل اسْتِّ

ْ
ال يد: كَانَ بور كَانَ والياً بِّ بادهم الله عَلَيْهَا. يُرِّ

 
ك ء القرامطة ا  ذَلِّ

رْعون ان فِّ
د  ك على عِّ يَته عَلَيْهَا. وَقَالَ الفرّاء: كَانَ ذَلِّ

َ
ام ولا   .23اَي 

 في العبريّة: 

كّاديّة 
 
راميّة، ذاكرة ورودها في الا

 
كاديميّة اللغة العبريّة هذه المفردة إلى الا

 
ترُدّ ا

ثل: )و. ع. د.(، وفي العبريّة تصير الواو ياءً: )ي. ع. د.= والعربيّة، وفيها جميعً 
 
ا، هي من الا

وردته المعجمات العربيّة، .ד .ע .י
 
ثبتناه وممّا ا

 
وسع ممّا ا

 
د للمفردة معاني ك ثيرة ا (، وتورِّ

وذلك اعتمادًا على سياقات ورودها في التوراة والنصوص العبريّة القديمة والحديثة، ومن 
و الدهر، ويطلقونه على حقبة طويلة كالعصر الجليديّ معانيها: الزمان 

 
الطويل مطلقًا. العصر ا

ك تفي، اختصارًا، بالإحالة إلى رابط 
 
م قصرت، وا

 
نت فيها طالت ا

 
وما إليه. اللحظة التي ا

كاديميّة ليفيد من يجيد العبريّة وبعض الساميّات
 
 .24الا

     -6 جملة 6 -1 -2
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 25مسكن، بيت، منزل. مفردة فصيحة قد تُسَجْلَنُ  ، وتعني:مَغْنًى ج. مَغانٍ )مَغاني(
نّق، ولعلّ هذا 

 
يّ من مرادفاتهو في المستوى اللغويّ العالي المتا

 
ها سبب هجرها، والجنوح إلى ا

ن الك ثير من المهجورات، وهجرها
 
نها شا

 
على  وقْف ، في الداخل الفلسطينيّ،المذكورة، شا

مّا في العبريّة )
 
עוֹן، )(/an/ cmaמַעַןلغتهم العربيّة، ا ן، )(/ōncmā/ מָּ מְעָּ  נִּ

/nimʕān/)  لسنتهم وفي ك تاباتهم، مع ما يُشتقّ من جذرها ويُصبّ في
 
فشائعة جدّا على ا

و المرسَل 
 
و العنوان ا

 
و المسكن ا

 
و البيت ا

 
و المنزل ا

 
يَغ صرفيّة، تحمل جميعًا دلالة المحلّ ا صِّ

ارع والاسم فاصيل العنوان: اسم البلد والشإليه، وما إليها، وتتّسع دلالتها في العبريّة لتشمل ت
(، ويتوسّعون في استعمال addressالشخصيّ والمنطقة البريديّة لتقابل الإنجليزيّة )

עוֹן) ( في العبريّة مع ذكر مضاف  إليه لتعني وفقه: مسكن المعنّفات،      المعوّقين،      ...מָּ
طفال، إلخ.  

 
 الا

 : 26العربيّ، ومنه ما في ديوان المتنبّي، يقول نجد للمفردة حضورًا في الاستعمال

عبِّ طيبا في المغاني  بمنزلة الربيع من الزمان مغاني الشِّّ
 غريب الوجه واليد واللسان  ولكنّ الفتى العربيّ فيها

خرى 
 
 :27وفي قصيدة ا

ل فيها غيرَ ساكنها الإذنا  نزور ديارا ما نحبّ لها مغنى
 
 ونسا

 في المعجم العربيّ:

ن،(: للمجهول بالبناء) يغُنِّ : غنى» هلاً  صار سُكِّ
 
  . 28«بالسكان ا

يَ : وَيُقَال» قَوْم غَنِّ
ْ
ي ال م فِّ هِّ ذا: دارِّ يهَا مقامهم طَال إِّ  كَاَن: }وَجل عزّ  الله وَقَالَ  .فِّ

مْ 
 
  ل

ْ
يهَا يَغْنَوْا عْرَاف{ )فِّ َ

ْ
يهَا يُقيموا لم: اَي ،(92: الا بي عَن عبيد اَبُو .فِّ

 
: عُبَيْدَة ا

لُ ال: المغَاني ي منازِّ تِّ
 
دُها اَهلهَا، يَقْطنها ال   .29«مغنًى واحِّ

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

שְׁכַן כְבוֹדֶךָ» יתֶךָ וּמְקוֹם מִּ י מְעוֹן בֵּ הַבְתִּ  .«יְהוָּה אָּ

  وبالعربيّة:

، يَا» كَ  مَحَل   اَحْبَبْتُ  رَبُّ عَ  بَيْتِّ كَ  مَسْكَنِّ  وَمَوْضِّ  .(8: 26 مزامير) «مَجْدِّ

   -7 جملة 7 -1 -2
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دوات الحدّاد وغيره.: طّيسفِ 
 
شبهها من ا

 
و ما ا

 
طرقةٌ كبيرة ا لعلّ لا تُستعمل بالعربيّة، و مِّ

شيوع استعمال المطرقة وما يشابهها سبب هذا، وكسائر المفردات، قد يكون الجهل بها سببًا 
سَ 

 
ن التالية التي تعني الفا رْزِّ تحضر المفردتان  .لهجرها على فصاحتها، وما قلناه ينسحب على الكِّ

ישׁالعبريّتان ك تابة ونطقًا ) (، وليس شيوعهما وقفًا /garzen/ גַרְזֶן( و)/paṭīš/ פַטִּ
رض الفعلى شريحة خبراء العبريّة من الفلسطينيّين، فالمفردتان من عدّة العمل في 

 
لاحة والا

 في الوعدد من الحرف، ولذا تسمعهما من شرائح سكّانيّة واسعة. المفردة ليست دخ
ً
عربيّة يلا

راميّة بالمعنى نفسه.
 
      من العبريّة، فهي فيهما وفي الا

س. وهي كسابقتها، غائبة في العربيّة، حاضرة في  كِرْزِن: وتعني
 
س الحادّة الرا

 
الفا

تي الكاف والزاي مفتوحتين ومكسورتين في العربيّة، ويُلفَظ (/garzen/ גַרְזֶן) العبريّة
 
، وتا

وّل 
 
  ا بالعبريّة جيمًا قاهريّة.منهالحرف الا

 في المعجم العربيّ:

يس:  الفِطِّ

يسُ و» طِّّ يمةُ.الفِّ رَقَةُ العَظِّ
ْ
ط يْسَ  : المِّ

َ
ية إما ،ةمَحْض ةبعربيّ  تل ما رومِّ  ، 30«ةسريانيّ  وَإِّ

يسُ » طِّّ فِّ
ْ
رَقَةُ،: وَال

ْ
ط مِّ

ْ
هَا ال عَل 

َ
يَتْ  وَل كَ  سُمِّّ ذَلِّ هَا بِّ ن  َ هَا يُكْسَرُ  لاِّ يْءُ  بِّ  . 31« -الش 

 الكرزن:  -الكرزم

يْث: )كرزن  كرزم ، مَفْلُولةُ  فاْسٌ : الكَرْزَمُ (: الل  مُ : والجميعُ  الحَدِّّ  عبيد اَبُو) :الكَرَازِّ
بي عَن
 
و  ا ي: قَالَ  .الكَرْزَنُ  هُوَ : قَالَ ( عمر  بُنِّ نٌ : بالكسرِّ  سَمعْتُ  قد واَحْسِّ رْزِّ  وَقَالَ  .كِّ

حمرُ 
 
ينُ : الا رْزِّ سٌ : الكِّ

 
هَا فا

َ
،المِّ  نَحْو حدٌّ  ل يمُ  طرَقَةِّ رْتِّ  ابْن عَن ثَعْلَب) .نَحوه: والكِّ

ي عرَابِّ
َ   .32وكَرْزَنٌ  كَرْزَمٌ : للفاْسِّ  يُقَال(: الاْ

 

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

يس: שׁ אֶת» فِطِّ רָּ ק חָּ יק -וַיְחַזֵּ ף מַחֲלִּ רֵּ ישׁ צ  הוֹלֶם  -אֶת פַטִּ

הוּ בְמַ  ר לַדֶּבֶק טוֹב הוּא וַיְחַזְקֵּ מֵּ עַם א  מוֹטפָּ ים ל א יִּ   .«סְמְרִּ
 وبالعربيّة:



فريل ) 01: /  العدد14د:المجلّ  الممارسات اللّغويّة
 
 114 -79   ص ص (.2023ا

 

95                                                                          EISSN :2602-5353 / ISSN : 2170-0583       

عَ » عُ  فَشَج  انِّ غَ، الص  ائِّ لُ  الص  اقِّ رَقَةِّ  وَالص 
ْ
ط مِّ

ْ
ال بَ  بِّ ارِّ

نْدَانِّ  عَلَى الض  لاً  الس  حَامِّ  نِّ عَ  قَائِّ
ْ
ل : الإِّ

دٌ  عَمَلٌ  هَذَا ّ تُ  ثُم  . جَيِّ نَمَ  يُثَبِّّ يرَ  الص  مَسَامِّ   كَيْ  بِّ
َ
قَلَ  لا

ْ
شعياء،  .«يَتَقَل

 
 ؛  (7: 41)ا

ה » كِرْزِن: דְּחָּ ים, וְנִּ צִּ ב עֵּ הוּ בַיַעַר לַחְט  עֵּ וַאֲשֶׁר יָּב א אֶת־רֵּ

הוּ  בַגַרְזֶן יָּדוֹ עֵּ א אֶת־רֵּ צָּ ץ וּמָּ עֵּ ן־הָּ ץ, וְנָּשַׁל הַבַרְזֶל מִּ עֵּ כְר ת הָּ לִּ
ת  י  -וָּמֵּ לֶה וָּחָּ אֵּ ים־הָּ רִּ  . «הוּא יָּנוּס אֶל־אַחַת הֶעָּ

  وبالعربيّة:

ذي »
ّ
، عَنْ وهذا حُكْمُ القاتلِّ ال هِّ نْ بَني قومِّ : مَنْ قتَلَ واحدا مِّ هِّ يهرُبُ إليها فيَنجو بِّ حياتِّ

نْ قَبلُ، ه مِّ
َ
ض  ل ، وهوَ غيرُ مُبغِّ حد  غابا لِّ يقطَعَ حطَبا  غَيرِّ عَمْد 

 
هُ كمَنْ دخَلَ معْ ا

ُ
فتكونُ حال

الفَاْسِّ فا صابَهُ فماتَ فضَرَبَ بِّ
 
نَ العودِّ فا يتين، 5  -4تثنية: ) ،«...نْفَلَتَ الحديدُ مِّ

 
(. في ترجمة الا

ن الواردتين في النصّ العبريّ. رزِّ و الكِّ
 
س، ولا ذكر للفطّيس ا

 
 السابقة وهذه، نجد المطرقة والفا

   -8 جملة 8 -1 -2

، وتحمل معنى الشجاع في بعض السياقات، : ربْ جَ 
ً
صلا

 
وتعني الرجل من حيث الجندر ا

،
ً
خرى كالفحولة مثلا

 
و سمة من سمات الرجل في سياقات ا

 
 בֶרגֶ )وتقابلها في العبريّة  ا

/gever/) المفردة العربيّة ليست من معجم العرب بشكل عامّ، وفي الداخل تشيع المفردة .
العبريّة وما يشتقّ منها، وبخاصّة وهي حاملة لمعنى الشجاع، وكلّها لها ما يقابلها في المعجم 

درًا شرح المفردة التي تشكّل صالعربيّ، ونرى عددًا من المعجمات العربيّة تصبّ عناية على 
يل/  ائِّ بْرِّ يل/ جِّ بْرِّ ن الكريم )جِّ

 
لاسم علم للملاك التوراتيّ ذي المكانة الخاصّة في القرا

ליגַבְרִּ  ל +יגַבְרִּ (، وقد تكون هذه العبريّة مكوّنة من كلمتين )אֵּ ( بمعنى الله/ الربُّ אֵּ
 بَطلي. 

  في المعجم العربيّ:

بيه قال: يقال للملكعَمْرو »
 
بو ، وقجَبْرٌ  ، عن ا

 
كاً... ا مْ يَكُنْ مَلِّ

َ
جاع وإن ل ال: والجَبْرُ الشُّ

جُل. ها اصَباحً  مْ وانْعَ * :مراَحْ  ابنُ  وقال عُبَيد عن، اَبي عَمْرو: الجَبْرُ الر  يها الجَبْرُ  اَيُّ
 
رادَ ا

 
* قيل: ا

جُل ك...الر  ها المَلِّ يُّ
 
رادَ ا

 
  .33«، وقيل: ا

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

https://en.wiktionary.org/wiki/%D7%92%D7%91%D7%A8#Hebrew
https://en.wiktionary.org/wiki/%D6%BE%D7%99#Hebrew
https://en.wiktionary.org/wiki/%D7%90%D7%9C#Hebrew
https://en.wiktionary.org/wiki/%D7%92%D7%91%D7%A8#Hebrew
https://en.wiktionary.org/wiki/%D6%BE%D7%99#Hebrew
https://en.wiktionary.org/wiki/%D7%90%D7%9C#Hebrew
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הְיֶ » ה ל א יִּ שָּ מְלַת אִּ לְבַשׁ גֶבֶר שִּ ה וְל א יִּ שָּ י גֶבֶר עַל אִּ ה כְלִּ

לֶה ה אֵּ שֵּ ל ע  י תוֹעֲבַת יְהוָּה אֱלֹהֶיךָ כָּ   .«כִּ

 وبالعربيّة:

باسَ  الرِّّجالُ  يلبَسُ  لا» ، لِّ ساءِّ ساءُ  ولا النِّّ باسَ  النِّّ كَ  يفعَلُ  مَنْ  كُلُّ . الرِّّجالِّ  لِّ  الرّبُّ  عي بُهُ يَ  ذلِّ
 (.5 :22 ،ثنية)ت .«إلهُكُم

   -9 جملة 9 -1 -2

יזז  من المفردات الشائعات بالعبريّة )زَريز:  ( على لسان الفلسطينيّين، /zārīz/ רִּ
ويعنون بها النشيط السريع في القيام بواجبه وعلى الوجه الحسن، ومن جذرها يستعملون 

 
 
عليّة واسميّة، ولا تجدها في استعمالهم في العربيّة على ا نّها يّ مستوًىصيَغًا ك ثيرة فِّ

 
، رغم ا

يسر الكلمات للإحياء
 
  .بالعربيّة تعطي المعنى نفسه، وهي من ا

  في المعحم العربيّ:

يزُ [ زرز]» رِّ
يفُ : الز  ريفُ  الخَفِّ يزُ . الظ  رِّ

لُ : والز    .34«العاقِّ

يزُ،» رِّ
مير الز 

 
يف الخفيفُ : كا ظِّ لُ  هُوَ : عَمْرو  اَبُو قَالَ . الن  اْي، المُحكَم العاقِّ  نصّ و الر 

ر وَادِّ ي، الشديدُ : الن 
 
يّ، نَقله هَكَذَا الرّا اغانِّ يّ  وَاَهْمَلَهُ  الص   . 35«ساناللِّّ  وصاحبُ  الجَوْهَرِّ

 في عبريّة التلمود:

  .«זריזין מקדימין למצוות»
 وتعني بالعربيّة:

ريّ وردت المفردة في النصّ العب«. النشيطون يسرعون إلى القيام بفروضهم الدينيّة»

راميّة بواسمة الجمع ) «זריזין»
 
ة ين/( المقابل  -/ ין -بصيغة الجمع، وهي صيغة الجمع الا

 «.النشيطون»ين(.، وجاءت ترجمتها:   -ون/   -لواسمة الجمع العربيّة )

    -10 جملة 10 -1 -2

طوم )
 
طومة/ الخِدْر  الما

 
طومَة: الغرفة الما

 
טוּם חֶדֶרمَا (، /ūmṭāʔr edeḥ/ אָּ

مريكيّ على دْرٌ محكم الإغلاق/ خِّ هي غرفة محكمة الإغلاق
 
ثناء العدوان الا

 
، شاع استعمالها ا
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نّ الرئيس العراقيّ سيس
 
شاعوا ا

 
ن ا

 
دخلتنا قيادة تالعراق، بعد ا

 
سلحة كيماويّة، ولقد ا

 
عمل ا

والجبهة الداخليّة في حالة من الهلع، وزُ 
 
دوية، ولجا

 
قنعة والا

 
د المواطنون بالا ذه الغرف إلى ه اوِّّ

عتكلّما  ات الإنذار. شاعت المفردة في هذه المرحلة بين كلّ المواطنين، وصارت على صافر  سُمِّ
لسنة الفلسطينيّين

 
غ بك ثافة، في صيَغ فعليّة مجرّدة ومزيد فيها، وفي صي يستعملونها ،ا

مّا في العبريّة فهي شائعة. 
 
 اسميّة. لا تجد اليوم حضورًا لها في العربيّة، ا

طم ممّا نلاحظه في المحكيّة الفلسطين
 
طم يا

 
مر من ا

 
يّة عند بعضهم قولهم: اؤطُمْ، فعل ا

صل معناها 
 
بمعنى: سُد  فمَك/ لا تتكلّم، وتسمعها بالقاف بدل الهمزة: اقطم من قطم يقطم، وا

القطع، واللفظتان من التوظيف البلاغيّ، وهذا التوظيف البلاغيّ شائع في العبريّة، 
ي التصامُم

 
ذنين ا

 
م الا

ْ
ط
 
يّ سبب كان، وهذا  ويستعملونه في نحو ا

 
و الإصغاء لا

 
وعدم الاستماع ا

تيت به: )
 
זְנוֹما نراه في التمثيل التوراتيّ الذي ا ם אָּ טֵּ  (. א 

  في المعجم العربيّ:

طَمَ بابَهُ: اَغْلَقَهُ( كَاَزَمَهُ. )»
 
مًا: )اَرْخَى سُتُورَهُ(، عَنهُ اَيْضا. )وا

ْ
( اَط و( اَطَمَ )عَلَى البَيْتِّ

يمُ ال نْشد)وَتَاْطِّ
 
بي زَيْد، وَا

 
(، عَن ا ياب  ثِّ تَدْخُلُ جَوْزَ الهَوْدَجِّ ) :هَوْدَج: سَتْرُهُ بِّ

مِّ 
يمًا  (...}المُؤَط  مَهُ تَاْطِّ

  .36«وَقد اَط 

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

ר » עֵּ ס בְבֶצַע מַעֲשַׁקּוֹת, נ  אֵּ ים; מ  רִּ ישָּׁ ר מֵּ בֵּ קוֹת, וְד  ךְ צְדָּ לֵּ ה 

ךְ בַ  תְמ  יו מִּ חַדכַפָּ זְנוֹ ,ש  ם אָּ טֵּ יו  א  ינָּ ם עֵּ צֵּ ים, וְע  מִּ עַ דָּּ שְמ  מִּ

ע רְאוֹת בְרָּ   .«מֵּ

 وبالعربيّة:

كُ » الِّ حَقِّّ  الس 
ْ
ال مُ  بِّ مُتَكَلِّّ

ْ
، وَال قَامَةِّ الاسْتِّ لُ  بِّ اذِّ ، مَكْسَبَ  الر  مِّ مَظَالِّ

ْ
ضُ  ال افِّ نْ  هِّ يَدَيْ  الن   قَبْضِّ  مِّ

، شْوَةِّ ي الر  ذِّ
 
، سَمْعِّ  عَنْ  اُذُنَيْهِّ  يَسُدُّ  ال مَاءِّ ضُ  الدِّّ ظَرِّ  عَنِّ  عَيْنَيْهِّ  وَيُغَمِّّ

ى الن 
َ
ل رِّّ  إِّ

: 33اء )إشعي «الش 

ם» ترجمة للصيغة العبريّة «يَسُدُّ »(. ك تبوا بالعربيّة 15 טֵּ   «א 
ً
ن تكون فعلا

 
 مضارعًا الصالحة لا

 واسمَ فاعل.

   -11 جملة 11 -1 -2
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ذر المقابل للج( שׁ. א. ר.هي من الجذر )من الكلمات الشائعات في العبريّة، واَسْاَرَ: 
 العربيّ )س. ء. ر.(، وتشيع الاشتقاقات الاسميّة والفعليّة من هذا الجذر في العبريّة، نحو

יר) الصيغة الفعليّة: שְׁאּׅ رَ )المقابلة للفعل العربيّ ( /hišʔīr/ הּׅ
 
سْا

 
، والصيغتين (ا

ר) الاسميّتين: ית)و (/šʔār/ שְׁאָּ רּׅ سرتها  هذه (./šʔērīt/ שְׁאֵּ
 
العبريّة الكلمات وا

بيّة )سائر( المفردة العر شيوعواستعمالها سهل، ويُستهجن  عند العربيّ الفلسطينيّ، مفهومة
نّهم اك تفوا ببقي وباق  وبقيّة وما من جذرها

 
 ،بمعنى المتبقّي على لسانهم وعلى لسان العرب، وكا

مر
 
س في الا

 
كبر من مشتقّات مفردتنا، لا با

 
لمفردة في ا مشتقّات ة، ولكنّ حيامزيحين القسم الا

عجبُ  على االعبريّة، واستعماله
 
لسان الفلسطينيّ في الداخل، يجعل عمليّة الإحياء يسيرة، إذ ا

نّنا في استعمالنا العبريّ لا نخطئ في معنا من إعجابنا
 
ا وسياقاتها، هب )سائر( دون غيرها، علمًا با

حدٌ بمعنى )كلّ(
 
 بالعربيّة اويلحنون وهم يستعملونه منهم  ثيرون، فيما يخطئ ك فلا يستعملها ا

 (. / مُتَبَقّ  بمعنى )كلّ(، لا بمعنى )باق  

 في المعجم العربيّ:

رُ : قَوله واَمّا اسِّ  وسَائِّ ن   هَمَجٌ، الن  غَةِّ  اَهلَ  فإِّ
فَقُوا اللُّ ر معنَى اَن على ات  ي سَائِّ  اَمْثَالِّ  فِّ

ع هاذا ي، بمَعْنَى الموضِّ ذا وسُؤْرَةً  سُؤْراً  ساَرتُ اَ  قَولك من الباقِّ تَها إِّ
ْ
 يتَها،واَبقَ  اَفْضل

رُ  ي،: والسائِّ ه الباقِّ ر فَهُوَ  يَسْاَر سَاَر من وكاَن  ي ...سَائِّ يث وَفِّ شَ  فَضْلُ ) الحَدِّ  على ةعائِّ
سَاءِّ  يدِّ  ك فَضْلِّ  النِّّ رِّ

ر على الث  عَام سائِّ يه اَي ،(الط   اسُ والن: الَاثير ابْن قَالَ . بَاقِّ
ي نهيَسْتعملو يع، معنَى فِّ يْسَ  الجَمِّ

َ
يح، وَل رَت بصَحِّ فْظَة هاذه وتَكَر  يث يفِّ  الل   الحَدِّ

ي بمعنَى وكلّه ، باقِّ ي الشيْءِّ لُ،: والباقِّ عبارَة وهاذه الفاضِّ
ْ
لةالت   من ماْخوذة ال . كْمِّ

رُ : ونصّها اس سائِّ تُهُم،: الن  ي  يْسَ  بَقِّ
َ
  .37رفَتُهمع رَتقَصُ  من زَعَم كَمَا جماعَتَهم مَعْنَاهُ  وَل

 وفي عبريّة العهد القديم:

יוּ » יהֶם וְהָּ יְבֵּ ים בְיַד א  י וּנְתַתִּ תִּ ית נַחֲלָּ רִּ ת שְׁאֵּ י אֵּ טַשְׁתִּ וְנָּ
יהֶם יְבֵּ ל א  ה לְכָּ סָּ מְשִּׁ  .«לְבַז וְלִּ

 وبالعربيّة: 

ةَ  وَاَرْفُضُ » ي  ي، بَقِّ يرَاثِّ ى وَاَدْفَعُهُمْ  مِّ
َ
ل ي إِّ مْ، اَيْدِّ هِّ يمَةً  نُونَ فَيَكُو اَعْدَائِّ جَ  وَنَهْبًا غَنِّ يعِّ لِّ  مِّ

مْ  هِّ ית»مقابلة للعبريّة  «بقيّة»(. نجد في الترجمة 14: 21)الملوك الثاني « اَعْدَائِّ רִּ  .«שְׁאֵּ
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   -12 جملة 12 -1 -2

واد:  وهو السرّ، والمفردة مهجورة على لسانهم العربيّ، حيّة على لسانهم العبريّ س 

(، والاسم المنسوب /sōdōt/סוֹדוֹת)(، والجمع /sōd/סוֹדبصيغة الإفراد )

י) יוּת(، والمصدر الصناعيّ )/sōdī/סוֹדִּ رى سببًا لهجرها عربيّا /tūsōdiy/סוֹדִּ
 
(، ولا ا

رّ".  هيمنة مرادفها "سِّ
ّ
      إلا

  في المعجم العربيّ:

وادُ  رارُ،: والسِّّ واداً، وساوَدَه سَوْداً  الرجلُ  وسادَ  السِّّ هُمَا سِّ
َ
لا ه: كِّ  هسوادَ  ىفاَدْن سار 

نْ  ه، مِّ سْمُ  سَوادِّ وادُ  وَالاِّ وادُ؛ السِّّ يدَهْ  ابْنُ  قَالَ  والسُّ كَ : سِّ : قَالَ  ،عُبَيْد   اَبو اَطلقه كَذَلِّ
ي ذِّ

 
ي وَال نْدِّ وادَ  اَن عِّ وادَ  واَن ساوَد مَصْدَرُ  السِّّ سْمُ  السُّ مَ  كَمَا الاِّ قَوْلُ  تَقَد 

ْ
ي ال زا  فِّ  ح  مِّ

ي. ومُزاح   يثِّ  وَفِّ ، اَن: عُود  مَسْ  ابْنِّ  حَدِّ ي  بِّ
ى الن  ُ  صَل  مَ، عَلَيْهِّ  اللّ  هُ  قَالَ  وَسَل 

َ
 اُذُنَكَ : ل

جَابَ  تَرْفَعَ  اَن عَلَى حِّ
ْ
ي وتَسْمَعَ  ال وادِّ ى سِّ وادُ،: الَاصمَعي قَالَ  اَنهاك؛ حَت   كَسْرِّ بِّ  السِّّ

، ينِّ رارُ، السِّّ نْهُ  يُقَالُ  السِّّ واداً  مُساودَة ساوَدْتُه: مِّ ذا وسِّ  . 38هسارَرْتَ  إِّ

 وفي عبريّة العهد القديم/ التوراة:

ר» בָּ יל מְגַלֶה סוֹד וְנֶאֱמַן רוּחַ מְכַסֶה דָּ כִּ ךְ רָּ   .«הוֹלֵּ

 وبالعربيّة:

ي» اعِّ لس 
شَايَةِّ  ا  وِّ

ْ
ل
 
ا ي بِّ ، يُفْشِّ ر  لسِّّ

ينُ  ا  مِّ
َ وحِّ  وَا لاْ

تُمُ  ا لرُّ مْرَ  يَك ْ َ
ْ
مثال)« ا لا

 
 (. 13: 11 ا

خرى: 2 -2
 
 مفردات ا

ورِّ 
 
ساسيّة؛ ا

 
د في هذه الفقرة مفردات اُخَر، لا تختلف عن سابقاتها من حيث سمتها الا

نّ حياتها في منطوقه العبريّ تشمل 
 
ميتة حيّة على لسان الفلسطينيّ في الداخل، ولا يعني هذا ا

خر في المعرفة اللغويّة 
 
كلّ الفلسطينيّين، فثمّة تفاوت في المعجم الشخصيّ، وتفاوت ا

ك
 
اديميّ، وسنشير إلى كلّ الحالات مع إيرادنا هذه المجموعة الثانية، وسنعمل هنا والتكوين الا

على إيراد المفردتين بالعربيّة والعبريّة مع جذريهما، وبناهما الصرفيّة وما تحمله من دلالات، 
مؤكّدين موت ما له علاقة بالعربيّة إزاء حياة النظير العبريّ، مبتعدين، بهدف عدم الإثقال 

الة، عن الإتيان بشواهد من العبريّة، وبتقليل المقتبَس من المعجمات العربيّة، والإط
 معتمدين على ما جاء في معجم الدوحة التاريخيّ للّغة العربيّة، ومن هذا:
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حاف:  1 -2 -2 (، وتعني المفردتان /šaḥefet/שַׁחֶפֶתوتقابلها المفردة العبريّة )س 

لّ ) لّ/ السِّّ . ח .שׁ =وكلتاهما من جذر واحد: )س. ح. ف. (، tuberculosisمرض السُّ

تْ /(.פ لِّ /(، وتك ثر دلالتهما على paʕʕelet، وثنتاهما صيغتان مصدريّتان؛ )فُعال = پَعِّّ
هل الاختصاص 

 
مراض. المفردة العبريّة شائعة على لسان العربيّ دون تعميم، فهي من لغة ا

 
الا

 
 
طبّاء، ا

 
ة، مّا السّحاف العربيّة فتكاد تكون مهجور على الغالب من حيث العلم والمهنة كلغة الا

لّه اللغويّ. من اليسير   في لغة من تعمّد استعمالها ليرقى بسجِّ
ّ
ولن تجدها في عربيّتهم، اللهمّ إلا

 تظلّ 
ّ
لا
 
ن تُحيا المفردة العربيّة المهجورة، وا

 
في بطون المعجمات العامّة،  'مصونة' ا

ورده الخليل: والمعجمات والك تب المختصّة. نقل معجم الدوح
 
حَا»ة التاريخيّ ما ا فُ: وَالسُّ

لُّ    .39«السُّ

ة:  2 -2 -2  )ك. ل. ل. = كِلَّ
ً

ثلا
 
ولى في العبريّة ) .ל .ל .כونظيرتها ا

 
( כ، والخاء الا

הودلالة ووزنًا العبريّةُ ) تُلفظ كافًا( לָּ (، وهما بمعنى الناموسيّة؛ قماشة رقيقة /killā- h/ כּׅ
بعوض وتوضع فوق السرير كالستر لتقي النائم. وفي معجم الدوحة يُتوقّى بها من الناموس وال

يقُ »التاريخيّ:  قِّ رُ الر  اتِّ شَاءُ الس  ةُ: الغِّ
ل  لسنتهم، ولعلّ عدم 40«الكِّ

 
. الكلمة العبريّة حيّة على ا

جد   -وجود مرادف لها
 
ك ثر من معجم عبريّ ولم ا

 
وهذا احتمالٌ في حدود معرفتي، فقد قلّبت ا

 تعريفًا ل
ّ
ها بالشرح من حيث كونها قماشًا رقيقًا يوضع فوق السرير لاتّقاء لسع الناموس إلا

مّا المفردة العربيّة فميتة على اللسان، ومجهولة، ولا   -ونحوه
 
سببٌ لمعرفتها واستعمالها، ا

لسنة.
 
ن نبعثها حيّة على الا

 
و علميّ، وجميل بنا ا

 
دبيّ ا

 
نّنا قد نجدها في استعمال ا

 
نكر ا

 
 ا

 )ر. ح. ب. =ةٌ: رَحَبَ  3 -2 -2
ً
ثلا

 
( ووزنًا ومعنًى المفردة .ב .ח .ר ونظيرها في العبريّة ا

و الردهات في reḥāvā- h/ רְחׇבׇה)
 
رض ا

 
و المتّسَع من الا

 
/(، وكلتاهما بمعنى الساحة ا

ذكر شيوع المفردة العبريّة على 
 
ها. ا البناء، وقد تؤدّي الصفة العربيّة )رَحْبَة( وظيفتها وتحلّ محل 

لسنة 
 
ستعمل ا

 
الطلبة العرب منذ عهد التلمذة والتدريس في جامعة حيفا، وكنت، وما زلت، ا

مر يعدو الموقف الشخصيّ 
 
نّ إحياءها هيّن وواجبٌ، والا

 
رى ا

 
 لها، وا

ً
الرحَبة العربيّة بديلا

ورَد معجم الدوحة التاريخيّ المفردة: 
 
شير في الخلاصة. ا

 
حَبَةُ: الَارْضُ »عندي، كما سا الر 

دَةُ الَانْحَاءِّ الوَاسِّ   .41«عَةُ المُتَبَاعِّ
تٌ:  4 -2 -2

ْ
ل و ضرب من القمح لا قشر له، س 

 
وهو ضرب من الشعير لا قشر له، ا

ولى، وتقابلها العبريّة 
 
לֶת)والمعجمات العربيّة على ترجيح الا (، ولكنّها في /sōlet/ ס 

و القمح الذي يُعجن ل
 
نواع من الخبز  صناعةاستعمالها الشائع في العبريّة تعني دقيق الشعير ا

 
ا
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طعمة، وشيوع المفردة العبريّة جرّاء كونها بضاعة في المتاجر، تطلبها ربّات 
 
و الا

 
و الكعك ا

 
ا

نواع شتّى من الحلوى والمعجّنات. وردتِّ 
 
البيوت والخبراء من الطهاة والطاهيات لصناعة ا

تُ في معجم الدوحة، وقال في تعريفها: 
ْ
ل يرِّ »السُّ عِّ

نَ الش  هُ  ضَرْبٌ مِّ
َ
شْرَ ل  قِّ

َ
يرُ الحَبِّّ لا ، «صَغِّ

، »واستشهد بحديث نبويّ شريف:  مْرِّ
، وَالت  نَ البُرِّّ صْفُ الوَسْقِّ مِّ ي كُلِّّ خَمْسَةِّ اَوْسُق  نِّ وَفِّ

تِّ 
ْ
ل ، وَالسُّ يرِّ عِّ

 . 42«وَالش 

2- 2- 5  : سْحَم 
 
ورد معجم الدوحةا

 
سْوَدَ كما ا

 
ثل س. ح. م.، وتعني الا

 
 43صفة من الا

حْمَةٌ:مستشهدًا ببيت   زديّ، ومصدره السُّ
 
السواد،  وتعني منسوب إلى هُناءة بن مالك بن فهم الا

عجم
 
وردها المعجم مستشهدًا ببيت لزياد الا

 
سحمُ، وسُحيم، على تصغير الترخيم، 44ا

 
. والصفة ا

سحمَ العبريّةُ )
 
חוּםاسم علَم في العربيّة. تقابل الا في العبريّة   /، ويك ثرون)mūḥāš/ שָּׁ

 بمعنى "جِّ   (/rōʕ/ עוֹרى  )من إضافتها إل
ْ
m ūḥš/ שְׁחוּם עוֹר): د"، فيقولونل

ʕōr/،) سمر غامق
 
و ا

 
سود ا

 
ي ذو جلد ا

 
و بتركيبها الإضافيّ، شائعة ا

 
. وهذه الصفة، منفردةً ا

نّق 
 
نّها تنتمي إلى سجلّ لغويّ عال  متا

 
نكر ا

 
لسنة العرب الفلسطينيّين في الداخل، ولا ا

 
على ا

ثلها، بصيغتها  قريب من الغريب، وفي كلّ 
 
الحالات تغيب من عربيّتهم، هي وما قد يُصاغ من ا

ى عن لغة التواصل، وذلك حين يذكر هذا   على ندرة في منا 
ّ
و المصدريّة، ولا تُذكر إلا

 
الوصفيّة ا

و ذاك اسم سُحيم بن وثيل الرياحيّ في معرض درسه لخطبة الحجّاج ابن يوسف
 
 .45الدارس ا

لَ:  6 -2 -2 ל) لفعل العبريّ ويقابله اتَاَبَّ תְאַבֵּ ، والمعنى في (/hitʔabēl/ הִּ

. ب. ل.= 
 
(، وهذا العبريّ شائع .ל. ב. אالفعلين: حزن، ناح، حدّ، وهما من الجذر نفسه )ا

ك ثر من صيغة فعليّة واسميّة، ولعلّ شيوع الاسم )
 
لسنة الفلسطينيّين العرب با

 
 בֶלאֵּ على ا

/ʔēvel/ ّوسع. لا تُستعمل الكلمات العربي
 
ات الموافقات للعبريّات دلالة، بل يستعيض ( ا

عنها الفلسطينيّ عند الحديث بالعربيّة بمفردات من الحقل الدلاليّ للحزن، وذلك على صعيد 
داد وما يُشتقّ منهما، لتجاوز التعبير عن  الإحساس، وبكلمات من الجذر )ح. د. د.(: حد  وحِّ

لوان الملابس وإالحزن الذاتيّ، إلى التركيز في تجلّياته الاجتما
 
سود عيّة المتمثّلة بتغيير ا

 
يثار الا

فراح، وتجنّب كلّ الملذّات 
 
منها، والانقطاع عن كلّ مظاهر الفرح ومناسباته، وطعام الا

يّامها، 
 
والطيّبات والزينة، وطقوس هذا الحداد تختلف بين الشعوب من حيث ممارستها وعدد ا

بّل/ الحداد عند فقد عزيز من  بل تختلف على صعيد جندريّ، وعلى الغالب يكون
 
هذا التا

و بلا 
 
خذ طابعًا رسميّا على صعيد شعب في دولة معيّنة إثر رحيل زعيم، ا

 
سرة، وقد يتّسع ليا

 
الا
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و مصيبة على صعيد الوطن، وفي مثل هذه الحالات 
 
و جائحة ا

 
ساة ا

 
رحيل؛ تعبيرًا عن حزن لما
 توظّف المفردات بلاغيّا. 

رى بينهما رغم الجنوح إلى استعمال ا
 
بّل، فإنّني لا ا

 
لحداد/ الإحداد في اللغة بدل التا

نّ الحداد لا يُعبّر بالضرورة عن 
 
ترادفًا كلّيّا رغم اتّفاقهما على صعيد الطقوس الممارسة، ذلك لا

ي وضع حدود وقيود وحواجز لحياة الفاقد 
 
خوذ من الحدّ، ا

 
بّل، فهو ما

 
الحزن الذي نجده في التا

ن ذاتيّ، والحداد يتجاوز الذاتيّ الفرديّ ليشمل جماعة واسعة من الناس، لا يخرج عنها، فالحز 
و هو تعبير خارجيّ ظاهريّ عن الشعور الباطنيّ فيه ما يشي بهذا الحزن من تقاليد الجماعة، 

 
ا

لُّ  لاولعلّ ما جاء في الحديث الشريف يُعزّز معنى الظاهرة الاجتماعيّة لا معنى الحزن: "  لامْراَة   يحِّ
نُ تُؤْ  ِّ  مِّ اللّ  يَوْمِّ  بِّ

ْ
رِّ  وَال خِّ

 
  فَوْقَ  اَحَد   عَلَى د  حُ تَ  اَنْ  الا

َ
ام  ثَ ثَلا لا   ،ةِّ اَي  ، إذ لا يدخلُ الحلال 46هَا"زَوْجِّ  ىعَلَ  إِّ

 في سلوك اجتماعيّ كما يرى الدين والعرف 
ّ
لة الحزن، ولا يصحّ هذا إلا

 
والحرام في مسا

عراف جليّ 
 
همّيّة الدين والا

 
ة في ك ثرة ذكر الحداد ومدّته وعلاقته بزوجة مات الاجتماعيّ. تبدو ا

ن تلزمها كالامتناع عن الزينة والتطيّب مدّة من الزمن 
 
ة ا

 
عنها زوجها، وبترديد مظاهر على المرا

صحاب المعجمات والفقهاء.
 
 محدّدة، وعلى هذا شبه إجماع بين ا

لَ"، نجد لة من ه يذكر جمفي استئناسنا بمعجم الدوحة التاريخيّ للوقوف على "تَاَب 
هِّ »المعاني، بينها:  شْيَانِّ امْرَاَتِّ لَ عَنْ...: امْتَنَعَ عَنْ غِّ لَ »، مستشهدًا بوهب بن منبّه، و«تَاَب  تَاَب 
نَ   .47، مستشهدًا بكُراع النمل الهُنائيّ «عَلَى...: اَيْ حَزِّ

2- 2- 7  : ة تدبير سنُ حُ »: وهي كما يورد الخليلالفَرْنَسَة 
 
ة ، و48«لبيتها المرا

 
الامرا

صحاب المعجمات 
 
وردها من ا

 
مور، وعنه نقل التعريف مَن ا

 
سَة عنده: القويّة على الا المُفَرْنِّ

العربيّة. تقابلها جذرًا وصيغة مع شيء من التبدّل الدلاليّ غير البعيد عن الحقل الدلاليّ، 

ה)العبريّةُ  عبريّة /(، فكلتاهما من جذر واحد، ولكنّ معناها في الparnāsā- h/ פַרְנָּסָּ
سباب العيش وبخاصّة عن طريق كسب المال والراتب لتوفير 

 
يعبّر عن الإعالة والإعاشة وتوفير ا

سْ(،  فَرْنِّ سٌ، وباللفظ العبريّ: )مِّ و للعائلة، ومن يقوم بهذه المهمّة مُفَرْنِّ
 
احتياجات الحياة للفرد ا

ن يحضن هذا المعن
 
ورده الخليل يحتمل ا

 
تْ(. ما ا سِّ فَرْنِّ نثى: )مِّ

 
ة، ى المستفاد من العبريّ والا

فال "تدبير" الواردة في تعريفه مفردة فضفاضة واسعة الدلالة، قد تشمل العناية والترتيب 
هل البيت، إلى جانب التدبير الذي يعني الاقتصاد في 

 
والعمل والإعاشة والاهتمام باحتياجات ا

تى به الخ ويصحبنا تعدّد الاحتمال الدلاليّ في الصرف وحسن إدارة شئون البيت.
 
ليل في ما ا

ة بقوّتها عليها، ولذا، قد نجد في 
 
مور التي تتّسم المرا

 
سة، إذ لا نعرف يقينًا هذه الا تعريف المفرنِّ
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صل 
 
 من التحديد والحصر. ردّت المصادر اللغويّة العبريّة الكلمة إلى ا

ً
معنى المفردة العبريّة شيئا

خ
 
راميّة التي ا

 
نّها من الا

 
ضاف بعضها ا

 
ذتها عن اليونانيّة. في احتكامنا إلى معجم يونانيّ، وا

 
ً

ثيلا
 
و تا

 
ورده الخليل، ولا نجد نظائر ا

 
 جذاذة واحدة، وهي ما ا

ّ
 .49الدوحة التاريخيّ، لا نجد إلا

،رِبْوَةٌ:  8 -2 -2 لاف 
 
وتجد راءَها في المعجمات بالتثليث وإن غلب  وتعني عشرةَ ا

הكسرها، ونظيرتها العبريّة ) בָּ لاف، وجذرها العبريّ من ( بم/h -rivāvā/ רְבָּ
 
عنى عشرة ا

خر ).ב. ב.רالمضاعف )
 
(، وقد تكون من المضاعف )ر. ر. ب.  و.(، والعربيّ من معتلّ الا

بْوَةُ »ب. ب.(:  يلَ  الجَماعَةُ  والرِّّ لاف   عَشَرةُ  هُمْ  قِّ
 
ةِّ  ا ب  ورد معجم الدوحة وعرّفها:   «.كالرُّ

 
بْ »ا وَةُ: الرِّّ

فِّ 
َ
لا
 
ف  » ا بقول ابن عبّاس:، مستشهدً «]كذا[عَشَرَةُ ا

َ
لا
 
نْدَهُ عَشَرَةُ ا يَ عِّ بْوَةٌ، وَهِّ دَةُ رِّ  . 50«الوَاحِّ

ثل 
 
لفاظ ذات الا

 
كبر عدد في العربيّة، نعني في الا

 
نّ هذه المفردة تعبّر عن ا

 
يُشار إلى ا

نّ 
 
رى ا

 
العربيّ، خلافًا للمليون وما زاد عنه من المفردات الدخيلة. لفرادة هذه المفردة/ الرّبوة، ا

 نردّه إلى ثراء العربيّة ودقّة معاني مفرداتها، ناهيك الاقتصاد اللغويّ؛ فالربوة ف
ً
ي إحيائها جميلا

لاف.
 
لاف وعشرات الا

 
حسن من عشرة ا

 
قصر وا

 
 والربوات ا

رِيَةٌ:  9 -2 -2
ْ
יָּהوتجمع على إطريات، وتقابلها العبريّة )اِط טְרִּ  (/ʔiṭriyya- h/ אִּ

יוֹת)  -في حالة الإفراد، و טְרִּ في حالة الجمع، وصيغة الجمع العبريّة  /(ʔiṭriyyōt/ אִּ
لسنة الفلسطينيّة في الداخل

 
ك ثر شيوعًا على الا

 
ها من . يعود شيوع المفردة العبريّة إلى كونا

غذية الرئيسة في المطاعم، وطالبها، والنادل، على الغالب، لا يعرفان غير الرواية العبريّة، 
 
الا

يت و
 
تُ، را

ْ
جومًا على وجه النادل، وك ثيرًا ما بادر إلى تصحيح لفظتي فإن خاطبتهم، وفَعَل

نّ قوائم الطعام في 
 
شير إلى ا

 
ن ا

 
العربيّة الملحونة بذكر "الفصيح" العبريّ! لعله من المجدي ا

و مُنَقْحَرَةٌ؛ 
 
دت، فهي على الغالب ملحونة، ا المطاعم العربيّة تكاد تخلو من العربيّة، وإن وُجِّ

حرف عربيّة للّ 
 
: مك توبة با

 
يَ »فظة العبريّة. في احتكامنا إلى معجم الدوحة نقرا رِّ

ْ
ط ةُ: طَعَامٌ الإِّ

يقِّ  قِّ
نَ الد  خَذُ مِّ يَةُ طَ »، واستشهد بما ورد في العين: «كَالخُيُوطِّ يُت  رِّ

ْ
 امِّ الش   لُ هْ اَ  هُ ذُ خِّ ت  يَ  امٌ عَ الُاط

 
َ
  سَ يْ ل

َ
 ولُ قُ يَ فَ  فَ لِّ الاَ  رُ سِّ كْ يَ  مْ هُ ضُ عْ بَ ، وَ دٌ احِّ وَ  هُ ل

ْ
ط «ةٌ يَ رِّ : إِّ

51 .   

بو وبر"، فِرْسِكٌ:  10 -2 -2
 
وهو الخوخ، الدُرّاق، ويشيع استعمالها قاصدين ال "خوخ ا

ק)وتقابلها العبريّة  لصقوا بها تصديرًا همزة  (/ʔafarsēk/ אֲפַרְסֵּ
 
بالمعنى نفسه، وقد ا

ن وردت ك تابةً في نصوصهم القديمة غير مهموزة كحالها في العربيّة، 
 
قطع بالعبريّة بعد ا

صل من الفاكهة التي تنبت 
 
خذتها عن الفارسيّة، وهي في الا

 
خوذة عن العربيّة التي ا

 
وجعلوها ما
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وها ي التفّاح الفارسيّ  )περσικόν (persikón في الصين، وفي اليونانيّة القديمة سم 
 
. ا

صل، شائعة في حديث العربيّ بالعبريّة في الداخل، 
 
الكلمة، وهي غير عربيّة ولا عبريّة في الا

وردها معجم الدوحة التاريخيّ: 
 
كُ: الخَوْخُ »غير مسموعة في حكيه بالعربيّة. ا رْسِّ دًا ، مستشه«الفِّ

غلب بن عمرو العجليّ 
 
 .52بالا

شبهه، وتُغطّى به سَدَنٌ:  11 -2 -2
 
رّة وما ا سِّ

 
و الغطاء يُغطّى به فرشُ الا

 
تْر ا وهو السِّّ

و إخفاء لما وراءها، وتلتقي هذه المنتهية بنون، كما يذكر بعض 
 
شياء اُخَر محافظة عليها ا

 
ا

ي غةل سدانالاو»صحاحه:  اللغويّين، بالسدل المنتهية بلام، ومنه ما قاله الجوهريّ في  فِّ

، يَ  الَاسْدالِّ ין) . تقابلها المفردة العبريّة53«الهوادج سُدولُ  وَهِّ ، وتحمل معنى (/sādīn/ סׇדִּ
صليّ: 

 
ر المعنى الا شبهه. وفي معجم الدوحة، ذكِّ

 
هِّ »الغطاء للفرش وما ا ى بِّ

دَنُ: مَا يُغَط   الس 
فَيان ا54«الهَوْدَجُ وَيُسْتَرُ  لسنتهم وفي ك تابتهم بالعبلسعديّ ، مستشهدًا بالز 

 
ريّة، . لشيوعها على ا

رقى ممّا يستعملونه وهم يتحدّون العربيّة نحو 
 
 لها، فهذه ا

ً
دَن بديلا رى ضرورة في إحياء الس 

 
ا

و غطاء الفراش وما إليهما، والشرشف هذه ليست من فصيح كلام العرب، ولن 
 
شرشف الفراش ا

 
ّ
و الملاءة إلا

 
و في تكملة المعاجم العربيّة  تجدها بمعنى السّدَن ا

 
في معجمات معاصرة، ا

 .55لرينهارت دوزي 
إن كان معنى السّتر والغطاء بصيغته هذه )سَدَن( مهجورًا في العربيّة، فإنّ بعض ما 
اشتُقّ من الجذر )س. د. ن.( وارد في الاستعمال، كالسدانة والسادن، بدءًا بشيوع "سدانة 

ك ثر دلالة الحارس الذائد الكعبة" وانتهاءً بشيوع السادن 
 
حديثًا متجاوزة معنى الخادم لتحمل ا

 الحامي.

ساسيّ، وهو ما نعبّر عنه اليوم جَوْنٌ:  12 -2 -2
 
و غير الا

 
حاديّ، ا

 
وهو اللون غير الا

ضداد، ولا يقصدون الشيء 
 
و الشديد، حيث جعله اللغويّون العرب من الا

 
باللون الغامق ا

ضداد، ففي 
 
ضداد، فهو اللون ومعه لون ونقيضه كما نفهم من الا

 
هذا الحقل الدلاليّ لا مكان للا

صحاب المعجمات في تعريفه وتحديد 
 
و مائل إليه من حيث الشدّة. لم يتّفق ا

 
خر، مشرب به ا

 
ا

خضر الضارب إلى السواد، 
 
سود المشرب بحمرة، وحينًا هو الا

 
اللونين المقصودين، فهو حينًا الا

 
 
ضداد فنجده الا

 
حمر وتارة يُخرَج من الا

 
بيض وحده، ونجده كذلك الا

 
خرى الا

 
سود وحده، وا

 لاستقامة شرح الشاهد واستقامة فهم 
ّ
رى، إلا

 
تِّ هذا التغيّر في التعريف، كما ا

 
وحده، ولم يا

كيد هذا، مشيرين 
 
قائله وقصده وفق السياق، وسنحتكم لاحقًا إلى معجم الدوحة التاريخيّ لتا

صليّة للمفردة، وهي غ
 
نّ الدلالة الا

 
ن ير عربيّة ولا عبريّة، عنت على الغالب اللون مطلقًا دوإلى ا

וֶן) في العبريّة الجون يقابل حصر. بواوَيْن في الإملاء غير المشكول وتك تب  /(gāvin/ גָּ

https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%CF%80%CE%B5%CF%81%CF%83%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CE%BD&action=edit&redlink=1
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و )ڤوتُلفظان كال )
 
كاديميّة اللغة العبريّة، v( الفارسيّة ا

 
( الإنجليزيّة، بكسر هذا الحرف بقرار ا

/ וֹןגحُهُ شائعًا، وفي حالة تركيب الكلمة تصبح بواو واحدة )وكان قبل هذا، وما زال، فت

gōn/( كما في كلمة ،)ي: نحو، مثل... גוֹן(، وهي مكوّن من الكاف الجارّة وكلمة )כְגוֹן
 
(، ا

وتلفظ واوها صائ تًا قصيرًا. يكاد استعمال الكلمة بالعبريّة ينحصر في اللون، واللون يحمل 

صليّا ومعاني مجازيّ 
 
וֶןة، بل إنّهم يميّزون بين الجون  )معنًى ا يجعلون (، فצֶבַע( والصبغ )= גָּ

الصبغ ظاهرة فيزيائيّة فسيولوجيّة يحدّدها طول الموجات الضوئيّة المنعكسة على العين 
لوان الطيف المعروفة بشكل عامّ، 

 
ساسيّ، وهي ا

 
وتردّدها، وهي التي تكوّن الصبغ/ اللون الا

جسام في
 
مّا الجون عندهم، فعلى  والصبغ من صفات الا

 
صل، وقد تُستعمل الكلمة مجازًا، ا

 
الا

نّه 
 
الغالب يعني، مفردًا وجمعًا، النوع والنحو والمثال والتعدّد والتنوّع وما إلى هذا، ولا ننكر ا

و ضربًا ما من هذا اللون. وتحمل اللون العربيّة هذا الغنى في المعاني متنقّلة 
 
يضًا ا

 
يعني اللون ا
شرنا إليه سابقًا، بين اللون ا

 
ساسيّ والتنوّعات، فيما وجدنا الجون محصورة دلالته في ما ا

 
لا

 وعليه، لا اُدرج الجون واللون والصبغ في الترادف الكلّيّ.

كاديميّة اللغة العبريّة الجون العربيّة ونظيرتها العبريّة إلى الفارسيّة القديمة، فهي، 
 
تردّ ا

بمعنى لون ما، وفي الفارسيّة الحديثة تُستعمل  (gauna( /)gaonaعندهم، من الدخيل )
لوان، وتُستعمل كلمة )gunاللاحقة )

 
سماء الا

 
و حالةgune( في ا

 
و هيئة ا

 
 . 56( بمعنى نوع ا

ك ثر من تعريف
 
ورد معجم الدوحة التاريخي المفردة با

 
وّل ظهور لها 57ا

 
، مستشهدًا با

خرى للمفردة
 
 متجاوزين الدلالات الا

 
هَا: »: ولمعناها الخاصّ؛ نقرا يرِّ وَنَحْوِّ نَ الحَمِّ الجَوْنُ مِّ

زّانيّ العَنَزيّ، ثم: «الَابْيَضُ  نَ الخَيْلِّ »، والشاهد لهذا شعرٌ لعقبة بن سابق الهِّ هَا: الجَوْنُ مِّ  وَنَحْوِّ
وَادِّ  يدُ الس  دِّ : »، والشاهد لمالك بن حريم الهمْدانيّ، وبعده: «الَادْهَمُ الش  نَ الَاشْيَاءِّ الجَوْنُ مِّ

طُهُ حُمْرَةٌ الاَ  بُ  »، والشاهد لعنترةَ، ثمّ: «سْوَدُ تُخَالِّ ارِّ
، الض  يدُ الخُضْرَةِّ دِّ : الش  بَاتِّ نَ الن  الجَوْنُ مِّ

وَادِّ  ى الس 
َ
ل صل «إِّ

 
نّها صفة مشبّهة، والا

 
مت با ، والشاهد لحُميد بن ثور الهلاليّ، وفي كلّ هذا وُسِّ

نّ 
 
ن تكون اسمًا، ولا يعني هذا ا

 
رى، ا

 
وا في المعجم في الوسم، فهي واردة فيها، كما ا

 
خطا

 
هم ا

حمر وحده، وهذه ذكرها بعض 
 
توا بها. لم يورد المعجم الجون بمعنى الا

 
صفةً في الشواهد التي ا

، قال: 
ً
بيديّ مثلا صحاب المعجمات كالز 

 
صُ »ا   .58«الجَوْنُ اَيْضاً: )الَاحْمَرُ( الخالِّ

ورد معجم
 
ريانيّة:بهذا المعنى من ا ساميّة نظائر الدوحة ا ܢ» للغة السُّ

ܶ
غَ(، )صَبَ  ܓܰܘ

ܐ  -و
ܳ
نْسٌ( ܓܰܘܢ وْنٌ، جِّ

َ
، وفيها ما يحمل المعنى الوارد في 59، ولم يورد نظائر من العبريّة«)ل

ثيل الكلمة، فلم يورده حتى لحظة اعتماد
 
مّا تا

 
   في هذه الدراسة. المادّة العربيّة، ا
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يفٌ:  13 -2 -2 طعمة بحَرافته، وحاء الكلمة  وهو ما يحرق ويلذع اللسان والفم منحِرِّ
 
الا

 نلحن: 
ّ

صحاب المعجمات تذكيرنا بهذا الشكل الداخليّ لئلا
 
مكسورة وراؤها مشدّدة، ولا ينسى ا

يفٌ » יף) العبريّةُ  تقابل كما يورد الجوهريّ وغيره. ،«ولا تقل حَرِّّ רִּ من حيث  (/ḥārīf/ חָּ

رّيفَ  (.פ .ר .חالجذر )ح. ر. ف./  العربيّة، مع اختلاف في فتح الحاء والصيغة والدلالة الحِّ
طعمة 

 
نّها تحمل معنى اللاذع من الا

 
وعدم تشديد الراء، وتتجاوزها من حيث الدلالة في ا

كالتوابل والخضار ونحوها، وتحمل دلالات مجازيّة وفق السياق لتعني الشديد الحارق القاسي 
و ال

 
مراض، والذكيّ المتوقّد الفكر ا

 
و الا

 
حداث ا

 
ع من الا شخاص، وهذا الموجِّ

 
لاسع كلامه من الا

ورد
 
يفُ »معجم الدوحة المفردة ومعناها:  ما لا تنقله سياقات استعمال المفردة العربيّة. ا رِّّ  الحِّ

 الاَ  نَ مِّ 
ْ
 : ةِّ مَ عِّ ط

 
حمد ،«هِّ مِّ عْ طَ  يفِّ  قُ رِّ حْ المُ  عُ ذِّ اللا

 
. تشيعُ الكلمة العبريّة 60مستشهدًا بالخليل ابن ا

فة لشرائح السكّانيّة كلّها، بل إنّهم يستعملونها في عبريّتهم صك ثيرًا، ك تابة ونطقًا، وهي لغة ا
و حديث 

 
 في ك تابة ا

ّ
يّ تابل لاذع، فيما تغيب المفردة العربيّة إلا

 
و ا

 
واسمًا بمعنى الفلفل ا

و في لغة من يتعمّد رفع مستوى لغته مبتعدًا 
 
كاديميّة محدّدة، ا

 
العارفين بالعربيّة، وفي دوائر ا

و التوابل عن مفردات بديلات 
 
و حساء زيد فيه الفلفل ا

 
نحو حارّ، حرّاق وما إليهما وصفًا لطعام ا

رى لبعث الحياة في هذه 
 
اللاذعة، وهما من فصيح العربيّة موظّفتين لهذه الدلالة، ولا ا

 المهجورة عائ قًا.

مْلَةٌ(،شَمْلَةٌ:  14 -2 -2 نّها:  وقد تُكسَر الشين )شِّ
 
ورد الجوهريّ في الصحاح ا

 
 ءكسا»ا

، وهذا هو التعريف السائد في 61«تَشْمُلُني شَمْلَةً  اشتريت يقال: السكيت ابن قال. به شْتَمَلُ يُ 
و قماش يُتلفّع به. لا نجد إشارة في 

 
التراث العربيّ لما يتعلّق بالشملة التي هي ثوب يلفّ الجسد ا

و بالنساء، وفي مقابلها العب
 
ה )ريّ التعريف العربيّ إلى كون الشملة خاصّة بالرجال ا מְלָּ  שּׅ

/simlā- h/،ُنّها المقابل
 
فترِّض ا

 
نّها ما يُغطّي بها الرجال  نجد في العبريّة القديمة (، وا

 
ا

و جزءًا منها، وما تلبسه النساء
 
جسادهم ا

 
اء؛ نراها خاصّة بثوب للنس في العبريّة الحديثةو، ا

קְרַע יַעֲ »ففي القديمة هي ما يلبسه الرجل، اعتمادًا على ورودها في العهد القديم:  ב וַיִּ ק 

ל עַל תְאַבֵּ יו; וַיִּ תְנָּ יו, וַיָּשֶם שַק בְמָּ מְלֹתָּ ים -שִּ ים רַבִּ ، « בְנוֹ, יָּמִּ
قَ » وترجمته: يَابَهُ، يَعْقُوبُ  فَمَز  سْحًا وَوَضَعَ  ثِّ ، عَلَى مِّ هِّ  عَلَى وَنَاحَ  حَقَوَيْهِّ امًا ابْنِّ ثِّ  اَي   تكوين) «يرَةً ك َ

37 :34) 
 
خر نقرا

 
ר, ל א»: ، وفي موضع ا אמ  א בַיוֹם הַהוּא לֵּ שָּ שׁ,  -יִּ בֵּ אֶהְיֶה ח 

ם ין עָּ י, קְצִּ ימֻנִּ ה; ל א תְשִּ מְלָּ ין שִּ ין לֶחֶם וְאֵּ י, אֵּ יתִּ  ، وبالعربيّة:«וּבְבֵּ

ي صَوْتَهُ  يَرْفَعُ » كَ  فِّ يَوْمِّ  ذلِّ
ْ
  ال

ً
لا بًا اَكُونُ  لاَ : »قَائِّ ي عَاصِّ ي وَفِّ يجْعَ تَ  لاَ . ثَوْبَ  وَلاَ  خُبْزَ  لاَ  بَيْتِّ يسَ  لُونِّ  رَئِّ
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عْبِّ  شعياء،  .«الش 
 
مّا شاهد كون المفردة ثوبًا للنساء، فنجده في7: 3)ا

 
 وراة:العهد القديم/ الت (. ا

ה» שָּ מְלַת אִּ לְבַשׁ גֶבֶר שִּ ה וְל א יִּ שָּ י גֶבֶר עַל אִּ הְיֶה כְלִּ    .«...ל א יִּ
باسَ  الرِّّجالُ  يلبَسُ  لا» وبالعربيّة: ، لِّ ساءِّ س ولا النِّّ باسَ  اءُ النِّّ  :22 ،)تثنية .«...الرِّّجالِّ  لِّ

 (، وكنّا استشهدنا به سابقًا في مادّة "جبر".5

وّلين مترجمة إلى ُثوب
 
دون  ،وجمعها ثياب وجدنا المفردة العبريّة في الشاهدين الا

و بقرينة 
 
تحديد لصنف هذه الثياب، غير كونها هنا من ثياب الرجل، إمّا بذكر صاحبه؛ يعقوب، ا

مة ، وفي الشاهد الثالث وجدنا كلمذكّرفعل والضمير والصفة، وكلّها يُحيل على لغويّة كال
نثى معًا

 
 . "لباس" لثياب الذكر والا

הمعجماتهم المختصّة ال ) عرّفت מְלָּ نّها  (שּׅ
 
يل من قماش طو ثوب للرجال وللنساءبا

و بحزام، وهو من ملبوس الميسورين
 
 .  عريض يُلتَفّ به، يُشدّ بدبّوس ا

ى معج
 
ن الشّملة، اسمًا، هي را

 
هِّ »م الدوحة التاريخيّ ا فُ بِّ

هُ خَمْلٌ يُتَلَف 
َ
سَاءٌ ل  ،«كِّ

وردها مصدرًا: 
 
فُ »مستشهدًا بالزبير بن عبد المطّلب القرشيّ، وا لَفُّ : الت  وْبِّ الث  مْلَةُ بِّ

هِّ عَلَى الش   بِّ
نْهُ اليَدُ   تَخْرُجُ مِّ

َ
هِّ فَلا  إلى ك تاب الع62«الجَسَدِّ كُلِّّ

ً
 ين للفراهيديّ. ، محيلا

حُصر هذا النوع من الثياب في العبريّة المعاصرة بالنساء، وهو ليس تلك الشملة التي 
يُلفّ بها الجسد طبقات، بل صارت خاضعة لتصميمات مختلفة في الخياطة تتلاءم والنساء، 
على الجسد حتّى القدمين، مع تغيّرات في شكله؛ طول

 
 هوظلّ هذا الثوب قطعة واحدة يُغطّي ا

 وقصره، واتّساعه وضيقه.

في غياب الشملة العربيّة، اسمًا لنوع من الثياب وفق التعريف العربيّ، نجد المفردة 

הالعبريّة ) מְלָּ لسنة שּׅ
 
نثى، شائعًا على ا

 
( بتعريفها العبريّ المعاصر، وبحصرها بثوب للا

 لها في حديثهم بالعربيّة، است
ً
رادوا مقابلا

 
ي الداخل، وإذا ما ا عربيّا،  عملوا ما ليسفلسطيني  ّ

وهو "فستان"/ "فسطان" وقد تفَخّم السين لتصبح صادًا: فصطان/ "فستيان"، والفستان 
بالتاء والطاء شائع في عربيّة العرب المعاصرة، ويضمّون الفاءَ ويكسرونها في انتقالهم من 

اء إقحامًا، الي الفصيح إلى الدارج وفقًا للهجتهم، إمّا "الفستيان" بكسر الفاء وضمّها وزيادة
تينا هذه الفستان مقترضة من التركيّة التي دخلتها 

 
ك ثر شيوعًا في المجتمعات القرويّة. تا

 
فنجدها ا

وروبّا، وبعض دول غرب 
 
و من الفارسيّة، وهي شائعة في لغات دول شرق ا

 
لبانيّة، ا

 
من اللغة الا
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وروبا، وتردّ بعض الدراسات الاسمَ إلى نوع القماش المصنوع في ال
 
خذوا "الفا

 
سطا" فسطاط، فا
عرف يقينًا مدى دقّته. 

 
 منه، ثمّ لصقت به الزيادة كسعًا، هو اجتهاد يُذكَر، ولا ا

نّ النزول عن المفردة العبريّة، وتبنّي المفردة العربيّة، 
 
وهم نفسي با

 
ولا ا

 
لنزول عن ا ا

نّ محاولة الإحياء قابلة لةكون يسير تهيمنة كلمة فستان، س
 
رى ا

 
يذ رغم ما لتنف، ورغم هذا، ا

لة إرادة، ستجبهها بلا شكّ قضيّة الشيوع للفستان الدخيل 
 
يحفّ بها من صعوبات، هي مسا

مّا على العربيّة في حديثنا بالعربيّة، 
 
صور قضيّة استعمال الشملة للتعبير عن الفستان المحا

 من تطبيق هذه النقلة من جرّافبالثوب النسويّ، 
ً

كون الشملة  ءقد يتطلّب وقتًا، ولست متفائلا
ثيابًا للجنسين في العربيّة، ناهيك كونها قماشًا خارجيّا يُلفّ بها الجسد، وتحته قد تكون ثياب 

خرى. 
 
 ا

ل: هل من علاقة تربط المفردة العبريّة المذكورة )
 
ن نسا

 
הولنا ا מְלָּ ( بمفردات שּׅ

ثل العربيّ، واستئنا
 
خر هو )س. م. ل.(؟ فمن هذا الا

 
ثل عربيّ ا

 
ي سًا بما جاء فمتشكّلة من ا

ل  سْمال والمُسْمِّ
 
سْمَلَ وإسْمال وسُمُول وا

 
معجم الدوحة، نجد مفردات نحو: سَمَلَ وا

ل والسّمِّ
، في الدلالة التي لها علاقة بالثوب، وتدور المعاني حول البالي والخَلَق من الثياب، 63

ميل إلى ين، وعليوهذا يُبعد المشتقّات العربيّة من دلالة المفردة العبريّة رغم تشابه الجذر
 
ه ا

نّ الجذر الجامع لدلالتنا المرادة هو )ش. م. ل.(، ويعزّز هذا ورودها في العربيّة وفي بعض 
 
ا

 النظائر الساميّة بالشين لا بالسين.

خلة خبيثها في استعمالهم، وكذا وردت في  وتعنيطَنِفٌ:  15 -2 -2 س فاسد الدِّّ الدّنِّ
 عند ابن سيد

 
ه وابن منظور ومن جاء بعدهما، وتقابلها العبريّة المعجمات العربيّة كما نقرا

נֵּף) ف /ṭinnēf/ טּׅ (.  ذكرت المعجمات العربيّة القديمة الطّنَف بمعنى "التهمة"، والطّنِّ
رى، 

 
ورد صاحب العين، والتهمة هنا تحمل، كما ا

 
ف، صفتين، بمعنى المتّهم، كما ا والمطن 

يضًا، وعلى هذا المعنى اعت
 
ف معنى النقص والريبة ا مد معجم الدوحة التاريخيّ في شرح طنِّ

ف قلّ شيوعًا في استعمالهم نطقًا  64ومُطّن 
 
حمد. قد تكون هذه العبريّة ا

 
 إلى الخليل بن ا

ً
، محيلا

نّق في لغة الدارسين والمثقّفين
 
نّها تُسَجْلَن في مستوًى عال  متا

 
 .وك تابة، لا

 الخاتمة: 

ي خترتها عيّنة تمثيليّة لك ثرة شيوعها، وهالحيّ، ا  -هذه ثمان  وعشرون مفردة من الميت
لسنة. قسم من المفردات العربيّة 

 
متفاوتة في مستواها السجلّيّ اللغويّ، وفي دورانها على الا

هل الاختصاص، ولكنّ معظمه 
 
المهجورة قد تجده في المك توب في اللغة البحثيّة عند بعض ا
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ى ستعمل، ولكنّ الغالبيّة العظمغير مك توب ولا منطوق، وبعضه، وهو القليل، يعرفه الم
 للإحياء.

ً
راه قابلا

 
 تجهل وجوده في العربيّة، ومهما كانت حالاته ومكانته، فإني ا

 في حالات الاضطرار، وفي هذه الحالة 
ّ
لست من دعاة إحياء المهجور على الغالب، إلا

لمفردات العربيّة االلغويّة الاستثنائيّة التي تتّسم بها لغة العرب الفلسطينيّين في الداخل، ف
خرى، 

 
صفها بالمهجور بذاك الإطلاق الذي تُستعمل فيه في دراسات ا

 
المهجورة، وهي ك ثيرة، لا ا

لسنتهم وفي ك تابتهم حين 
 
نّها حيّة على ا

 
نّها ما زالت في الاستعمال بلبوسها العبريّ. ولا

 
لا

ن تكون حيّة في عربيّ 
 
راها جديرة با

 
نت في بيئة تهم، ولو كيستعملون العبريّة حديثًا وك تابةً، ا

قطار العربيّة، لما وجدتني نصيرًا داعيًا لهذا، فانتقاء المفردات ليس 
 
خرى في سائر الا

 
عربيّة ا

خر، وبخاصّة إذا كانت اللغة في تطوّرها الطبيعيّ تنتقي ما تحييه 
 
قرارًا نتّخذه ونفرضه على الا

لة، وعلى هذا، فإنّ  لل ذلك معروفة ومتقب  و دعوتي للإحياء، ليستوما تهجره، وعِّ
 
 محاولتي ا

و إيثارًا للقديم على 
 
و نزعة عاطفيّة قوميّة، وليست ضربًا من الصفائيّة اللغويّة، ا

 
وليدة موقف ا

قلام تسيّل 
 
لسنة تلهج بها، والا

 
رى من السلامة وصفها بالمهجور والا

 
الجديد، هي مفردات لا ا

 مدادها بها في غير وعائها.  

نّ هجر المفردات عائد إلى هجر الجماعة يظهر، من قراءة الحال
 
ة اللغويّة الفلسطينيّة، ا

قاليم، وليس إحياؤها رهنًا برغبة 
 
هل اللغة المتجاوزة الحدودَ والا

 
اللغويّة الواسعة التي تشمل ا

سباب الحياة، والحالة 
 
و ذاك، حتّى لو توفّرت لها كلّ ا

 
جماعة لغويّة محصورة في هذا القطر ا

نّ المفردة الحيّة جزئيّا في منطوق العربيّ ومك توبه بالعبريّة ما شفعت الفلسطينيّة تثبت 
 
ا

ولعلّ الهجر  ،ولو كانت 'عربيّة الوجه واليد واللسان'لحياتها في منطوقه بالعربيّة ومك توبها، 
صل فصيح يتكلّم به الناس 

 
و من ا

 
ظاهرة مرتبطة بالمك توب لا بالمحكيّ، من الدوارج كان ا

و 
 
 مختفية كلّيّا، مدركين فصاحته ا

ً
تيت بها تمثيلا

 
غير مدركين، وحيث إنّ هذه المفردات التي ا

على الغالب، من المك توب في لغة العرب اليوم، ومنذ عهود سابقة، فإنّ التلفّظ بها بموسيقا 
وصرف عبريّين لا يك في لإحيائها، ووجودها في بطون المعجمات وبعض ك تب التراث 

قد  اقتناعي بهذا، فإنّ الحالة اللغويّة الفلسطينيّة الاستثنائيّة، والدراسات، لا يشفع لها، ورغم
، علّ 

ً
وّلا

 
تكون سببًا استثنائيّا لإحياء هذه المهجورات، بين العرب الفلسطينيّين في الداخل ا

دها، 
 
نفاس الحياة ما زالت فيها، ولا يحسن بنا وا

 
لةً إلى غيرهم من العرب، فا عدواها تنتقل متقَب 

نّها، في
 
 لغته''كلّ الحالات، وبلا استئذان، ستظلّ على لسان  عربيّ فلسطينيّ حيّة شائعة في  لا

خرى وليد هجرها في 
 
نّ استعمالها قسريّ وليد هيمنة العبريّة، وقسريّ من ناحية ا

 
العبريّة، لا

 العربيّة عامّة. 
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 المصادر والمراجع:  
حمد بن فارسا -

 
بو الحسين ا

 
لطباعة دار الفكر ل ،عبد السلام محمّد هارون :تح ،لغةمعجم مقاييس ال ،بن زكريّا، ا

  .1979لبنان،   -بيروت ،والنشر والتوزيع
عظم ،عليّ بن إسماعيل ،بن سيدها -

 
 ،، دار الك تب العلميّة1عبد الحميد هنداوي، ط  :تح ،المحكم والمحيط الا

   .2000لبنان،   -بيروت
نصاري  الدين جمال مكرم، بن محمد منظور، ابن -

 
 ه.  1414،لبنان  -بيروت، صادر دار ،3، ط العرب سانل ،الا

حمد -
 
بو منصور محمّد بن ا

 
زهريّ، ا

 
، تح: علي حسن هلالي ومحمد علي النجار، الدار المصريّة ، تهذيب اللغةالا

ليف والترجمة، القاهرة
 
 مصر، )د. ت.(.  -للتا

ستراباذي، رضيّ الدين محمّد بن الحسن، شرح شافية ابن الحاجب، تح: مح
 
مّد نور الحسن، محمّد الزفزاف الا

 .1982لبنان،   -ومحمّد محي  ي الدين عبد الحميد، دار الك تب العلميّة، بيروت
بو الجوهريّ، -

 
حمد :تح ،العربيّة وصحاح اللّغة تاج الصّحاح ،حمّاد بن إسماعيل نصر ا

 
  الغفور  عبد ا

ّ
، 4، ط ارعط

 . 1987لبنان،   -بيروت ،للملايين العلم دار
عجميّ على حروف المعجم، تح: ف. عبد الرحيم،  -

 
حمد، المعرّب من الكلام الا

 
بو منصور موهوب بن ا

 
الجواليقيّ، ا

 .1990سوريا،   -، دار القلم، دمشق1ط 
لّي انُ ديوَ  ،الحلّي، صفيّ الدين -  .لبنان، )د. ت.(  -بيروت ،دار صادر ،صَفي الدّين الحِّ
ابي، محمّد بن إبراهيم، - م القرى، المملكة 3، ج ديث للخطابيغريب الح الخطّ

 
، تح: عبد الكريم العزباويّ، جامعة ا

 .  1983العربيّة السعوديّة، 
بو محمّد عبد الله بن عبد الرحمن، مسند الدارميّ  -

 
سد الد :تح ،الدارميّ، ا

 
 ،دار المغني، 1ط راني، احسين سليم ا

  .2000، 1467: 3، المملكة العربيّة السعوديّة  -الرياض
  -، راينهارت، تكملة المعاجم العربيّة، ترجمة محمد سليم النعيميّ، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداددوزي  -

 .1992، 1990العراق،
عدد كبير من المحقّقين،  :تح ،جزءًا( 40) ،تاج العروس من جواهر القاموس ،مرتضى الزبيديّ، السيّد محمّد -

  . 2001  -1965، الكويت ،مطبعة حكومة الكويت
حمد العسقلاني، -

 
 عبد بن العزيز دعب: وتصحيح وترتيب :تح ،البخاري  صحيح شرح  الباري  فتح ،حجر بن عليّ  بن ا

 .مصر، )د. ت.(  -القاهرة، السلفيّة المطبعة ،1، ط الخطيب الدين محب الباقي، عبد فؤاد محمد باز، بن الله
حمد عمر، -

 
خرون مختار ا

 
 . 2008مصر،   -القاهرة ،الك تبعالم  ،معجم اللغة العربيّة المعاصرة ،وا

حمد بن الخليل الفراهيدي، -
 
علمي مؤسّسة السامرّائي، وإبراهيم المخزومي مهدي :تح ،العين ك تاب ،ا

 
 الا

 .1988لبنان،   -بيروت ،للمطبوعات
لفاظ موت ظاهرةقشيوط، مجدي فتحي محمّد،  -

 
 (ه 1205 ت) للزبيدي القاموس جواهر من العروس تاج في الا

صيلا دراسة
 
زهروتا

 
 التاسع المجلد ،المجلة العلمية لكلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنين بالقاهرة ،، جامعة الا

 . 3926  -3805. ص ص م 2020 ديسمبر إصدار ،والثلاثون
 قطر.  -، الدوحة/https://dohadictionary.orgمعجم الدوحة التاريخيّ، رابط:  -
زهري، ط  -

 
 ،1976مصر،   -، مك تبة الخانجي بالقاهرة1هارون، عبد السلام محمّد، فهارس تهذيب اللغة للا

بي الطيّب، مج.  -
 
 . 1964لبنان،   -بيروت، بيروت، دار صادر، 2اليازجي، ناصيف، العرف الطيّب في شرح ديوان ا

 

https://dohadictionary.org/
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  :حالّتالّ  والهوامش 

حمد  1
 
مصر، )د.  -، دار المعارف، القاهرة2، تح: عبد العظيم الشنّاوي، ط المصباح المنير بن محمّد الفيّومي،ا

 .57 ص ،مادّة بغىت.(، 
 .973، ص 2004مصر،  -، القاهرةق الدوليةو ، مك تبة الشر 4 المعجم الوسيط، ط ،مجمع اللغة العربية 2
حمد  3

 
خرون عمر مختار ا

 
 .2325ص ، 2008، مصر -القاهرة، عالم الك تب ،معجم اللغة العربيّة المعاصرة ،وا

نيّة: ﴿ 4
 
ية القرا

 
نّ استعمال وَدَعَ الماضي وارد في قراءة للا

 
عَكَ نقول هذا مع علمنا با كَ  مَا وَد   3الضحى:  [﴾وَمَا قَلَى   رَبُّ

[ :
 
 )  :قوله »، نقرا

 
ما (ربك تركك ما واحد بمعنى والتخفيف بالتشديد تقرا

 
  الجمهور، ةراءق فهي بالتشديد القراءة ا

 
 وقرا

بي وابن هشام وابنه عروة بالتخفيف
 
بو وقال .عليه ا

 
 "ودعك ما" و التوديع من بالتشديد يعني "ودعك ما " عبيدة ا

ن على واحد بمعنى كونهما تخريج ويمكن انتهى، ودعت من بالتخفيف يعني
 
ن لودعا في مبالغة التوديع ا

 
 ودعك من لا

حمد يُنظر: ،«تركك في بالغ فقد مفارقا
 
 وترتيب :تح ،خاري الب صحيح شرح  الباري  فتح ،العسقلاني حجر بن عليّ  بن ا

 ،السلفيّة المطبعة ،1، ط الخطيب الدين محب الباقي، عبد فؤاد محمد باز، بن الله عبد بن العزيز عبد: وتصحيح
بي 711: 8، قلى وما ربك ودعك ما بابمصر،)د. ت.(،  -القاهرة

 
، وإلى ورود شاهد من عصر الاحتجاج منسوب إلى ا

سود الدؤليّ وإلى غيره: 
 
وثمّة ، وفي غير هذين، )«وَدَعَهْ  حتى الحب في غاله*** الذي ما خليلي عن شعري  ليت»الا

خر
 
ستراباذيّ، رضيّ الدين محمّد بن الحسن  ، ينظر:(ذكرٌ لبيت شعريّ ا

 
ح: محمّد نور ت ،شرح شافية ابن الحاجب الا

 -130: 1 ،1982لبنان،  -، دار الك تب العلميّة، بيروتالحميد ومحمّد محي  ي الدين عبد ،الحسن، محمّد الزفزاف
 معجميّا )لا نجد حضورًا لهذا الفعل ماضيًا ل )يَدَعُ ودَعْ  .131

ً
 افتراضًا، نحو كونه مدخلا

ّ
( لوَداع ويَدَعُ lexical entry( إلا

 في معجم الدوحة التاريخيّ، 
 
نّه مشتقّ منه، ومن هذا، نقرا

 
ودَعْ وما يُلصق بهما من سوابق ولواحق وما افتُرض ا

 »م.  380ق ه،  249تحت الجذر: و د ع: ن 
َ
هُ وَتَرَكَهُ: وَلا

ّ
يْءَ: خَلا تُمْ  عُ  يَدَ وَدَعَ الش  *** كَمَا تَرَك ْ بَة  نَائِّ بَعْضُكُمْ بَعْضًا لِّ

قيط بن يَعْمُر الإياديّ(، و: ن 
َ
خَعَا )ل يشَةَ الن  اَعْلَى بِّ نْ  538ق ه،  86بِّ كِّ

َ
هُ: فَدَعْ ذَا وَل

َ
مْ يَغْتَم  ل

َ
يْءَ: اَهْمَلَهُ وَل م.  وَدَعَ الش 

يْنَ 
َ
ل *** يَخُبُّ إِّ ح  جُ هَلْ تَرَى رَاْيَ كَاشِّ يدِّ وَيَهْدِّ الوَعِّ شاهدًا فيه. ينظر رابط معجم الدوحة:  «ودع»، ولا نجد ل «ا بِّ

https://cutt.us/fvxFW. 
، قال في لغة قديمة "مرؤون"وردت  5

ً
ردة قياسًا، الشاذّة استعمالا ، وامرؤون لاحقة بها، وهما من الجموع المطّ

 مْ لمَرْؤُون: جَ وا»الخطّابيّ: 
ْ
ن، وامرؤ وامرُؤَان، وقل  مَ ع ال

 
 ما يُ  رء، يقال مَرْءٌ ومَرْا

َ
ة منظه، كما لا تُ فْ جمع من ل

 
 جمع المرا

 
َ
و غيرِّ  حويّ س النّ ونُ ى عن يُ روَ ويُ  .ساءما يقال: النِّّ ظها، إنّ فْ ل

 
نا قاج، فلمّ قال: "قال: ذهبنا إلى رؤبةَ بنِّ العجّ  ،ها

 
ال: ا را

ين يُ 
 
، 3، تح: عبد الكريم العزباويّ، ج غريب الحديث للخطابي محمّد بن إبراهيم الخطّابي،، «ريد المَرؤون؟ا

م القرى، المملكة العربيّة السعوديّة، 
 
 . 93: 3، 1983جامعة ا

حمد بن الخليل 6
 
علمي مؤسّسة السامرّائي، وإبراهيم المخزومي مهدي :تح ،العين ك تابالفراهيدي،  ا

 
، لمطبوعاتل الا

 .105: 1 ،1988ن، لبنا -بيروت
  .5: 7 الفراهيديّ، ك تاب العين، 7
  .60: 1الفراهيديّ، ك تاب العين،  8
 .105: 1الفراهيديّ، ك تاب العين،   9

10 :
ً

نواعها، اللغة علوم في المزهر ،الدين السيوطي جلال ينظر في هذه التسميات، مثلا
 
 صور، دارمن علي :تح وا

لفاظ موت الصاعدي، فراج الرزاق عبد -و ،234 -233، 215 -214 ص ، ص1998لبنان،  -بيروت ،العلمية الك تب
 
 الا

مجدي  -و، 493 -347 ه، ص ص 1418 -1417 (،17المنوّرة ) بالمدينة الإسلامية في مجلّة الجامعة العربية، في

                                                 

https://islamweb.net/ar/library/index.php?page=bookcontents&idfrom=9022&idto=9025&bk_no=52&ID=2734#docu
https://cutt.us/fvxFW
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لفاظ موت ظاهرةفتحي محمّد قشيوط، 

 
 دراسة (ه 1205 ت) للزبيدي القاموس جواهر من العروس تاج في الا

صيلاً وت
 
زهرا

 
 التاسع مجلدال، المجلة العلمية لكلية الدراسات الإسلامية والعربية للبنين بالقاهرة ،، جامعة الا

 .3925 -3805.، ص ص م 2020 ديسمبر إصدار ،والثلاثون
 .9: 2 ،الفراهيديّ، ك تاب العين 11
 .38: 2 ،الفراهيديّ، ك تاب العين 12
لّي انُ ديوَ  لّي،الح صفيّ الدين تُنظر القصيدة كاملة في: 13 )د. ت.(،  ،لبنان -بيروت ، دار صادر،صَفي الدّين الحِّ

 .624ص 
 وهذا هو نصّ البند الرابع عن اللغة كما ورد في المصدر الرسميّ، وفيه ثلاثة بنود فرعيّة: 14

 החוקים ספר רשומות
 היהודי העם של הלאום מדינת - ישראל: חוק־יסוד

 .ההמדינ שפת היא עברית .(א) . 4  שפה

 במוסדות הערבית בשפה השימוש הסדרת؛ במדינה מיוחד מעמד הערבית לשפה (ב)

 .בחוק תהיה בפניהם או ממלכתיים
 תחילתו לפני הערבית לשפה בפועל שניתן במעמד לפגוע כדי זה בסעיף באמור אין (ג)

 .זה חוק־יסוד של
لاع علىل ساس"ال لاطّ

 
، ينظر الرابط: "قانون الا

ً
 /https://fs.knesset.gov.il/20/law/20_lsr_504220.pdf كاملا

بو 15
 
حمد :تح ،العربيّة وصحاح اللّغة تاج الصّحاح الجوهريّ، حمّاد بن إسماعيل نصر ا

 
ا الغفور  عبد ا  ،4 ط ،رعطّ

 .545: 4، 1987نان، لب -بيروتدار العلم للملايين، 
بيديّ، مرتضى السيّد محمّد 16 عدد كبير من المحقّقين، مطبعة : تح ،جزءًا( 40) ،تاج العروس من جواهر القاموس الز 

 .318: 26 (،2001 -1965، الكويت، )حكومة الكويت
 .103: 3 ،العين ك تاب الفراهيدي، 17
  .77: 3، الجوهريّ، الصحاح 18
بيديّ، تاج العروس 19  298: 18، الز 
 . 8: 6الفراهيديّ، ك تاب العين،  20
حمد21

 
بو منصور محمّد بن ا

 
زهريّ، تهذيب اللغة ا

 
، تح: علي حسن هلالي ومحمد علي النجار، الدار المصريّة الا

ليف والترجمة، القاهرة
 
 ، )د. ت.(.459 -458: 10مصر،  -للتا

 .80 -79: 1 ،العين ك تاب ،الفراهيديّ  22
زهريّ، تهذيب اللغ 23

 
  .219: 2، ةالا

  academy.org.il)-(hebrewהעברית ללשון האקדמיה - עידן 24
جْلَنَة: مصطلح مقابلٌ للإنجليزيّ:  25 حد طلبتي النبهاء، محمّد إسماعيل ولد الرشيد، Enregistermentالس 

 
، سكّه ا

طروحته الموسومة ب 
 
 رسالة ،«المعاصرة العربيّة الرواية مدوّنة عبر العربيّة المعجميّة في اللغويّ  السجلّ »في ا

  .2021العليا،  للدراسات الدوحة معهد والإنسانيّة، الاجتماعيّة العلوم كليّة ،ماجستير
بي الطيّب، دار صادر، دار 26

 
: 2، 1964لبنان،  -بيروت، بيروت ناصيف اليازجي، العرف الطيّب في شرح ديوان ا

452 . 

https://fs.knesset.gov.il/20/law/20_lsr_504220.pdf
https://hebrew-academy.org.il/2020/11/05/%D7%A2%D7%99%D7%93%D7%9F/
https://hebrew-academy.org.il/2020/11/05/%D7%A2%D7%99%D7%93%D7%9F/
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 . 96 ص العرف الطيّب، ،اليازجي27
 -محمد سليم النعيميّ، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداد :، تر7دوزي، راينهارت، تكملة المعاجم العربيّة، ج.  28

 .439: 7، 1992العراق، 
زهريّ، تهذيب اللغة 29

 
 .202: 8، الا

حمد 30
 
بو منصور موهوب بن ا

 
عجميّ على حروف المعجم، تح: ف. عبد الرحيم، الجواليقيّ  ا

 
، المعرّب من الكلام الا

 .475، ص 1990سوريا،  -، دار القلم، دمشق1ط 
حمد بن فارس 31

 
بو الحسين ا

 
طباعة دار الفكر لل ،عبد السلام محمّد هارون :تح ،معجم مقاييس اللغة ابن زكريّا، ا

  .511: 4 ،1979لبنان،  -بيروت ،والنشر والتوزيع
زهريّ، تهذيب اللغة،  32

 
 .428 -427: 5، العين ك تاب ،الفراهيديّ ، 428: 10الا

زهريّ، تهذيب اللغة  33
 
 .59 -58: 11، الا

عظم ،بن سيدها عليّ بن إسماعيل 34
 
 ،، دار الك تب العلميّة1عبد الحميد هنداوي، ط  :تح ،المحكم والمحيط الا

 .5: 9 ،2000لبنان،  -بيروت
 .168: 15، تاج العروسالزبيديّ،  35
بيديّ، تاج العروس 36  .222: 31 ،الز 
بيديّ،  37  .485: 11، تاج العروسالز 
نصاري  الدين جمال مكرم بن محمد 38
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